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Nepouzivejte horolezecky Uvazek bez peclivého precteni tohoto navodu. Tento vyrobek je navrzen a vyroben pro
pouziti s dynamickym lanem UIAA. Jestlize bude pouzito statické vybaveni /statické lano, popruhy...) a jestlize
existuje nebezpeci padu, je bezpodmine¢né nutné pouzit v fetézci jisticich pomdcek tlumi¢ padu ke snizeni
padového razu. Sedaci uvazek pouzivat (v tomto pfipadé) pouze v kombinaci s hrudnim Uvazem. Hrudni tvazek
nepouzivejte samostatny! Nebezpeci urazu! Pozor: Pfed pouzitim je nezbytny odborny vycvik. Tento navod
ukazuje rzné moznosti pouziti. Nékteré zndmé moznosti nespravného pouziti zde nejsou vycerpany a existuje jich
nepieberné mnozstvi. Uvazek je mozno pouzivat jen podle nepfeskrtnutych zobrazeni. Kazdé jiné pouziti je
zakazano a mlZze vést k nehodé &i smrti. V pfipadé problému s pouZitim nebo neporozuménim kontaktujte, prosim,
vyrobce nebo prodejce

Navod k pouziti

Horolezectvi, jeskynarstvi, slafiovani, skialpinismus, dumping, zachranarstvi, vySkové prace a prlzkum jsou
nebezpecné aktivity, pfi kterych jsou mozna zranéni i smrt. Odpovidajici znalosti zplsob jiSténi a metod pouziti
jsou nezbytné.

Osobné nesete odpovédnost za jakékoliv pfipadné 3kody, zranéni nebo smrt, k nimz doSlo ve spojitosti
s nespravnym pouzitim tohoto vyrobku. Nejste-li schopni nést odpovédnost za takové riziko, tento vyrobek
nepouzivejte.

Pouziti
Tento vyrobek mize pouzivat pouze osoba zodpovédna a odborné vycviéena, nebo osoba pod trvalym pfimym
dohledem takové osoby. Zkontrolujte, zda je Uvazek kompatibilni s ostatnim vaSim vybavenim. Pro zvy3eni

Zivotnosti vadeho Uvazu je nutna jista opatrnost pfi pouzivani. Vyvarujte se tfeni o drsné materialy a ostré hrany.
Méjte na paméti, Ze vihkost, okolni teplota mohou mit vliv na funkci vyrobku.

Bezpecnost a kontrola

Pfed pouZzitim je nutné vyzkouSet spravnou velikost Uvazku a dotaZzeni popruhu ve sponach pro zajisténi
maximalniho pohodli a bezpetnosti. Uzivatel musi mit v Uvazku volnost pohybu a pohodli. Doporuéujeme
vyzkouSet sedaci Uvazek zavéSenim na bezpeéném misté a chizi s ivazkem. Béhem pouzivani kontrolujte, zda
jsou spony spravné navleceny a lano spravné navazano. Pfed a po kazdém pouziti je nutno kontrolovat stav
popruhti a $vii také v hiife pistupnych ¢astech tvazku. Uvazek, ktery vykazuje sebemensi znamky poskozeni, je
nutno ihned vyfadit z pouzivani. Veskeré zasahy do konstrukce Uvazku nebo opravy mimo naSe vyrobni prostory
jsou zakazany. Uzivatel, ktery pouziva tento vyrobek, musi byt informovan o moznostech poskytnuti zachrany
v pfipadé, Ze dojde k nehodé.

Velky pad

Po velkém tvrdém padu nesmi byt Uvazek dale pouzivan. Nezapomerite, Ze va$ Zivot a vaSe bezpe€nost, ma
mnohem vy3Si cenu neZ novy Uvazek. V pfipadé pochybnosti, zaslete Uvazek na nasi adresu ke kontrole.

Cisténi
Spinavy Gvazek, mozno omyt ¢istou vodou nebo lehkymi pracimi prosttedky (max. 30° C) a dobfe ususit v temné,
dobfe vétrané mistnosti.
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Jestlize je nutné provést dezinfekci, musi byt pouzit pfipravek vhodny na polyamid a polyester. Pfipravek
rozpustény v Cisté vodé (max. 30° C teplé) nechte plsobit na Gvazek jednu hodinu. Pak vyperte Gvazek v Cisté
vodé a suste v malo vytopené, temné a dobre vétrané mistnosti. Chrarite Uvazek pred stykem s ziravinami a
rozpoustédly (kyseliny). Tyto chemikalie jsou pro Uvazek velmi nebezpeéné.

Dezinfekce

Preprava a skladovani

Skladujte a pfepravujte Gvazek na suchém, temném a dobfe vétraném misté, a to v pivodnim ochranném obalu.
Chrante pfed dlouhodobym plsobenim UV zafenim. Neskladujte ani nesuste Gvazek v blizkosti pfimych zdroju
tepla. Neskladuijte Uvazek pfilis zkrouceny a stlaceny.

Teplota

Doporuéujeme pouzivat Uvazek v rozmezi teplot -40° C az +80° C. V rozmezi téchto teplot si zachovava Uvazek
stale potfebnou pevnost.

Zivotnost a prohlidky

Textilni vyrobky maji Zivotnost 10 + 5 let (5 let skladovéni podle navodu, 10 let od prvniho pouziti). Pokud opréavnéna
osoba zjisti, ze textilni vyrobek neni zplsobily pro dalSi bezpecné pouziti, je v jeho kompetenci doporucit vyrobek
k vyfazeni z dalSiho pouZivani, i kdyZ doba Zivotnosti jesté neuplynula.

Kromé kontroly pfed a po kazdém pouziti doporucujeme provadét kazdé 3 mésice celkovou prohlidku uvazku. Je
nutno kontrolovat: Textilni material: Rezy, prodeni, $kody zplisobené vlivem starnuti, vivem vysoké teploty, viivem
chemikalii atd. Svy: Pfetrzené, pfefezané nebo vypérané nité. Spony: Spravna funkce spon.

Directions for Use

Do not use the mountaineering harness without careful reading of this instruction for use. This product is designed
and made for use with the UIAA dynamic rope. In the case of use of static equipment /static rope, straps...) and if
there is a risk of fall it is necessary to include a fall protection absorber in the chain of securing aids to reduce
potential fall impact. In this case only use the sedentary harness in combination with a chest harness. Never use
the chest harness separately! You risk injury! Attention: Professional training before use is required. These
Directions for Use show various options of application. The known ways of improper use are not limited to those
listed as their number is inexhaustible. The harness can only be used in ways shown on pictures which are not
crossed. Any other way of use is forbidden and may lead to an accident or death. In case of any usage issue or
confusion, please contact the manufacturer or your dealer.

Mountaineering, cave exploration, rope down, ski alpinism, dumping, rescue, works at heights and surveys are
dangerous activities with the risk of injury, including fatal. Therefore appropriate knowledge of securing methods
and ways of use is necessary.
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You are personally responsible for any potential damage, injury or death caused by incorrect use of the product. If
you are unable or unwilling to bear this responsibility do not use the product.

Usage

This product may only be used by responsible and professionally trained personnel or a person under permanent
supervision of such personnel. Check whether the harness is compatible with other pieces of your equipment. For
extended life of your harness careful use is required. Avoid rubbing against rough materials and sharp edges.
Please keep in mind that ambient temperature and humidity may affect product function.

Safety and Inspections

Prior to use, the harness must be checked for correct size and strap tightening in the buckles to ensure maximum
comfort and safety. The user must feel comfortable and enjoy sufficient freedom of movement in the harness. Itis
recommended to try the sedentary harmess by suspension in a safe place and by walking with the thimble on.
During use, check that the buckles are properly pulled on and the ropes tied securely. Prior to and following each
use, it is required that the condition of the straps and seams be checked, including less accessible parts of the
product. Use of a harness showing the slightest signs of damage must be immediately discontinued. All product
construction changes or repairs of the thimble outside our manufacturing premises are prohibited. It is necessary
that the user of this product be informed of ways to provide rescue in case of an accident occurrence.

Major fall

Do not continue to use the harness after a serious fall. Never forget that your life and safety are worth much more
than a new harness. In the case of any doubt send the harness to our address for inspection.

Cleaning

A dirty harness can be washed in clean water and mild detergents (max. 30°C) and left to dry properly in a dark
and well ventilated room.

Disinfection

Should disinfection be necessary, the agent used must be suitable for use with polyamide and polyester. Dilute the
agent in clean water (max temperature of 20°C) and leave to take effect on the harness for one hour. Following
that, wash it in clean water and leave to dry in a low-heated, dark and well ventilated room. Protect the harness
from getting in contact with caustics and solvents (acids). These chemicals are very dangerous for the thimble.

Transporting and storage

Store and transport the harness in a dry, dark and well ventilated place, in its original protective package. Protect
it from the effects of long-term UV radiation. Do not store or leave the harmness to dry close to direct heat sources.
Do not store the thimble while being twisted too much or laden.
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The harness use is recommended within the temperature range of -40° C to +80° C. The harness still keeps its
required breaking strength within this temperature range.

Temperature

Service life and inspections

The life of textile products is 10 + 5 years (5 years on condition of storage in compliance with manufacturer’s
instructions, 10 years from the first use). Should the authorized person establish that the textile product is not
capable of further safe use, it is their responsibility to recommend discontinuation of its further use although its life
time has not elapsed yet.

In addition to inspection before and after use an overall inspection of the harness is recommended to be performed
every 3 months. What must be checked: Textile material: Cuts, chafing, damage caused by aging or due to high
temperatures and effects of chemicals etc. Seams: Ripping, cuts or unsewn threads. Buckles: Correct buckle
functionality.

Warranty

The manufacturer provides a 3-year warranty covering material and production defects. The warranty does not
cover defects caused by regular wear and tear, negligence, unqualified handling, improper use, prohibited changes
and bad storage conditions.

Accidents, damages, negligence and usage the product is not intended for are not covered by the warranty. The
MANUFACTURER is not liable for direct, indirect or coincidental damages relating to the product usage or being
consequences thereof. The harness must be used in combination with the other security elements forming a simple
compatible system with the harness.

Gebrauchsanleitung

Den Bergsteigergurt ohne sorgfaltiges Durchlesen dieser Anleitung nicht benutzen. Dieses Produkt ist fir die
Benutzung mit dem dynamischen Seil UIAA entworfen und hergestellt. Wenn eine statische Ausriistung (statisches
Seil, Riemen...) benutzt wird, und wenn die Gefahr eines Falls existiert, muss in der Kette der Sicherungsmittel
unbedingt ein Falldampfer zur Verringerung des FallstoRes benutzt werden. In diesem Fall den Sitzgurt nur in
Kombination mit einem Brustgurt benutzen. Einen Brustgurt immer nur in Kombination mit einem Huftgurt
verwenden! Unfallgefahr! Achtung: Vor der Benutzung ist ein Fachtraining unerl@sslich. Diese Anleitung zeigt
verschiedene Verwendungsmdglichkeiten. Einige bekannte Mdglichkeiten der falschen Verwendung sind hier nicht
aufgefihrt und es existiert eine unbegrenzte Anzahl von ihnen. Den Gurt darf man nur gemaR den nicht
durchgestrichenen Abbildungen benutzen. Jede andere Benutzung ist verboten und kann zu einem Unfall oder
zum Tod flihren. Im Fall eines Problems mit der Benutzung oder bei Nichtverstehen bitte den Hersteller oder den
Verkaufer kontaktieren

Bergsteigen, Hohlenkletterei, Abseilen, Skialpinismus, Rettungsarbeiten, Hohenarbeiten und Hélenforschung sind
gefahrliche Aktivitten, bei denen Verletzungen und auch Tod mdglich sind. Die entsprechenden Kenntnisse der
Sicherung und der Methoden der Benutzung sind unerlasslich.
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Sie personlich tragen die Verantwortung flir jegliche eventuelle Schaden, Verletzungen oder Tod, zu dem es in
Verbindung mit der falschen Benutzung dieses Produkts kommen kann. Falls Sie nicht in der Lage sind, die
Verantwortung fir dieses Risiko zu tragen, verwenden Sie das Produkt nicht.

Benutzung

Dieses Produkt darf nur eine Person benutzen, die verantwortlich und fachlich geschult wurde, oder eine Person
unter standiger Aufsicht einer solchen Person. Kontrollieren, ob der Gurt mit der sonstigen Ausriistung kompatibel
ist. Fir die Erhohung der Lebensdauer lhres Gurts sind gewisse Malnahmen bei der Benutzung notwendig. Das
Reiben an rauen Materialien und scharfen Kanten vermeiden. Daran denken, dass Feuchtigkeit und die
Umgebungstemperatur Einfluss auf die Funktion des Produkts haben kdnnen.

Sicherheit und Kontrolle

Vor der Benutzung muss man die richtige GroRe des Gurts und das Anziehen der Riemens in den Schnallen flr
die Sicherstellung des maximalen Komforts und der Sicherheit Gberpriifen. Der Benutzer muss im Gurt
Bewegungsfreiheit und Komfort haben. Wir empfehlen, den Sitzgurt durch Aufhangung an einer sicheren Stelle
und das Gehen mit dem Gurt zu Uberprifen. Wahrend der Benutzung kontrollieren, ob die Schnallen richtig
zugezogen und das Seil richtig verbunden ist. Vor und nach jeder Benutzung muss der Zustand der Riemen und
der Nahte, auch in den schlechter zuganglichen Teilen des Gurts Uberpriift werden. Ein Gurt, der die geringsten
Merkmale einer Beschadigung aufweist, muss sofort von der Benutzung ausgesondert werden. Samtliche Eingriffe
in die Konstruktion des Gurts oder Reparaturen aufRerhalb unserer Produktionsrdume sind verboten. Der Benutzer,
der dieses Produkt benutzt, muss (ber die Mdglichkeiten der Rettung, wenn es zu einem Unfall kommt, informiert
sein.

Hoher Fall

Nach einem hohen, harten Fall darf der Gurt nicht mehr benutzt werden. Nicht vergessen, dass |hr Leben und Ihre
Sicherheit einen weitaus groReren Preis als ein neuer Gurt haben. Im Zweifelsfall den Gurt an unsere Adresse zur
Kontrolle einsenden.

Reinigung

Einen verunreinigten Gurt mit sauberem Wasser oder mit leichten Waschmitteln (max. 30°C) abwaschen und gut
in einem dunklen, gut beliifteten Raum trocknen).

Desinfektion

Wenn eine Desinfektion notwendig ist, muss ein Praparat verwendet werden, das fiir Polyamid und Polyester
geeignet ist. Das Préparat in sauberem Wasser aufldsen (max. 20°C) und auf den Gurt eine Stunde einwirken
lassen. Dann in sauberem Wasser auswaschen und in einem wenig geheizten, dunklen und gut bellifteten Raum
trocknen lassen. Den Gurt vor Kontakt mit Atzmitteln und Lésungsmitteln (Séuren) schiitzen. Diese Chemikalien
sind fur den Gurt sehr gefahrlich.
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Den Gurt in einem trockenen, dunklen und gut beliifteten Raum lagern und transportieren, und zwar in der
urspriinglichen Schutzhdlle. Vor langzeitiger Einwirkung von UV-Strahlung schitzen. Nicht in der Nahe von direkten
Warmequellen trocknen und lagern. Den Gurt nicht zu verdreht und belastet lagern.

Transport und Lagerung

Temperatur

Wir empfehlen, den Gurt in der Temperaturgrenze von -40°C bis +80°C zu benutzen. In der Grenze dieser
Temperaturen bewahrt das Produkt die notwendige Festigkeit.

Lebensdauer und Durchsichten

Textilprodukte haben eine Lebensdauer von 10 + 5 Jahre (5 Jahre Lagerung gemaR der Anleitung, 10 Jahre ab
der ersten Benutzung). Wenn die berechtigte Person feststellt, dass das Textilprodukt fiir die weitere sichere
Benutzung nicht mehr tauglich ist, ist es in seiner Kompetenz, das Aussondern des Produkts von der weiteren
Benutzung zu empfehlen, auch wenn dessen Lebensdauer noch nicht verstrichen ist.

Wir empfehlen, neben der Kontrolle vor und nach jeder Benutzung alle 3 Monate eine Gesamtdurchsicht des Gurts
durchzufiihren. Es miissen kontrolliert werden: Textilmaterial: Schnitte, Abrieb, Schaden, die durch Einfluss von
Altern, durch Einfluss von hoher Temperatur, durch Einfluss von Chemikalien u.a. verursacht wurden. Nahte:
Durchgerissene, durchgeschnittene oder ausgewaschene Féaden. Schnallen: Richtige Funktion der Schnallen-

Garantie

Der Hersteller gibt 3 Jahre Garantie auf Materialméngel und Produktionsfehler. Die Garantie bezieht sich nicht auf
Mangel, die durch laufende Abnutzung, Unachtsamkeit, unsachgeméaRes Umgehen, falsche Benutzung, verbotene
Anpassungen und schlechte Lagerung verursacht werden.

Unfélle, Schéden, Unachtsamkeit und Benutzung, fiir die der Gurt nicht bestimmt ist, sind nicht durch diese
Garantie gedeckt. Der Hersteller haftet nicht fiir direkte, indirekte oder zuféllige Schéaden, die mit der Benutzung
des Produkts zusammenhéngen oder als Folge der Benutzung entstanden. Diesen Gurt darf man nur in
Kombination mit anderen Sicherungsmitteln benutzen, die mit dem Gurt ein einfaches kompatibles System bilden.

MHCcTpyKUuuMM 3a ynotpeba

Heusno3sBaiite cbpys 3a KaTepeHe 6e3 BHMMATE/IHO NPOYUTAHE Ha TOBA PbKOBOACTBO. TO3M NPOAYKT
€ NPOEKTMPaH M1 NpoM3BeAEH 3a U3M0A3BaHe C gMHaMn4yHO BbKe. UIAA. Ako 6bae n3nossaHo
CTaTU4YHO 060pyaBaHe (CTaTUYHO BbXKE, MPUMKM...) @ aKO CbLLECTBYBa PULIK OT NajaHe, e
Ha/IOXKUTENHO A€ ce U3Mno3Ba Bepura oT abcopbepu, 3a HamansBaHe cuiaTa Ha NagaHe. CopyaTa ce
M3N0N3Ba CaMO B KOMBMHaLMA ¢ rpbaeH KonaH. He u3no3Baiite camMoCcTOATENNHO rPbAHUAT KONaH!
OnacHoCT OoT HapaHABaHe! BHumaHue: NMpeaun M3nos3saHe e HeobxoAMMo NpodecMoHanHo obyyeHume.
ToBa pbKOBOACTBO NMOKA3Ba Pas/IMYHUTE Bb3MOXKHOCTM 33 M3No3BaHe. HAKou oT gobpe nosHaTute
Bb3MOHOCTU 3a HenpasuW/Ha ynotpeba , He ca U3yepnaHu a CbLLECTBYBAT B ro/IAMO KOJIMYECTBO
Bb3MOKHO € N0/13BaHETO Ha ceflasikaTa 3a KaTepeHe eAMHCTBEHO Bb3 OCHOBA HA He3aApackaHoTo
n3obparkeHne. Bcsikakbe gpyr BMA N0/13BaHe e 3abpaHeHo 1 MoKe Aa AoBeae A0 UHLMAEHT Un
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CMBpT. B cnyqaﬁ Ha I'Ip06J'IEM C U3NON3BaAHETO NN HeAOpPa3yMeHNeE, MON1A, CBbPHKETE Ce C
npounssogunTena nam npogasaya

KaTepeHe, cnenenorua, cnyckaHe ¢ BbXe, CKM aNnMHU3bM, AbMMINHT, cnacABaHe, BUCOUNMHHMU
paboTu M NpoyyYBaHMUA ca OnacHU AeMHOCTU, KOUTO MoraT Aa A0BeAaT HapaHABaHUA U CMbPT.
HeobxoaAMmuUTe 3HaHWA 33 HaYMHUTE 33 OCUrypPABaHe U METOAM 33 U3MO/3BaHe Ca OT CblLECTBEHO
3HayeHue.

JINYHO HOCUTE OTFOBOPHOCT 33 BCMYKM LLLETU, HApaHABaHE AN CMbPT, HAaCTbMWUAM BbB BPb3Ka C
HEenpaBWUAHOTO M3MON3BaHE Ha TO3M NPOAYKT. AKO HE MOXKeTe Za NoemeTe OTTOBOPHOCT 3a TO3U
PUCK, HE U3NO3BaiiTe TO3M NPOAYKT.

MN3no3BaHe

To3K NPOAYKT MOXe Aa ce U3M0A3Ba Camo OT OTFOBOPHO M NpodecMoHanHo obydeHo anue, uam ot
Jivue NoJ NoCTOAHEH NPSAK HaZA30p Ha TaKoBa /ivue. YBepeTe ce, 4a/iM cefasikaTa 3a KaTepeHe e
CbBMeCTMMa C OCTaHanaTa yacT oT obypyaBaHeTo. 3a NpoAb/aXKaBaHe AbAroTpalHOCTTa Ha BalleTa
cefankKa 3a KaTepeHe, e He06X0AMMO W3BECTHa NpeanasnMBOCT Npu ynoTpeba. N3barsaiTe TpueHe ¢
abpasuBHM maTepuranu 1 ocTpu pbvbose. Umainte B npeasua, 4e B/laXKHOCTTa U TemnepaTtypaTa morat
[a UMaT BAnAHMe Ha GyHKUMATA Ha U3aenmeTo.

be3onacHOCT U KOHTpOAN

Mpeay ynotpeba e HEO6XOAMMO fa Ce NPOBepW NPABUIHUA Pa3Mep HA CeLasKaTa 3a KaTepeHe u
3aTAraHe Ha peMbKa Ha cbpynaTa, 3a ocurypsasaHe Ha KoHOpPT 1M 6e3onacHocT. MNpu nonssaHe Ha
cbpyn 3a KaTepeHe , NoTpebuTenat Tpabea Aa MMa cBob60aa Ha ABUKEHNETO N KOHDOPT.
MpenopbyBame Aa U3npobBaTe ceasikaTa 3a KaTepeHe NOCPeaCTBOM OKayBaHe Ha 6e3onacHo
MACTO ,aKTO U XoZeHe cbC copys. Mo Bpeme Ha ynoTpeba nposepsBaiTe, 4anu KAMNoseTe ca
NPaBU/IHO OKaYeHM Ha BbXKETO a BHKETO e NPaBuIHO HanpaseHo. Mpeau v Bcaka ynoTpeba e
HeobX0AMMO A3 Ce NPOBEPU CbCTOAHUETO HA pEMDBLMTE CbLLO U LIEBOBETE U B NO-TPYAHO
AO0CTbNHUTE YacTu Ha copya. Copys, KOMTO MMaW Ha-MaskMTe NPM3HALM Ha nospeaa , TpAbsa
He3abaBo ga 6bae n3BaaeH oT ynotpeba. BcAKakBM MPOMEHM Ha KOHCTPYKLMATA Ha cOpyA nau
nonpasKM U3BD HalLIMUTE NPOM3BOACTBEHN 6a3n ca 3abpaHeHU. Bcekn notpebuten, KOWTo M3N03Ba
TO3M NPOAYKT TpAbBa Aa 6bae MHPOPMUMPAH 32 BbIMOKHOCTUTE 33 OCUTYPABAHE NPU CMACUTENHU
OeNcTBMA B CNyYait Ha MHUNAEHT.

Ffonamo napaHe

Cnep ronsimo nagaHe, He e »KefaTenHo Aa ce n3nosea cbpyn. He 3abpassaliTe, ye BalLUsA KMUBOT U
BalaTa 6e30MacHOCT, UMa MHOTO MO-BMCOKA LeHa OT HOBa cbpysA. B cyyalt Ha CbMHeHMe, usnparerte
cHbpyA Ha HalLKMA agpec 3a KOHTPOI.
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MouucrBaHe

3ambpceHaTa cbpya moxkeTe Aa yMUeTe C YMCTa BoAa MW NeKn NoYMCTBalLM npenapaTt(makc. 302
C) v pobpe ga 6bAe noacyweHa B TbMHO, A06pe NPOBETPEHO NOMELLEHME.

Ae3nHdekuunsa

AKO e HeobxoaMMo Aa ce U3BbLPLIN Ae3nHpeKuus, Tpabsa Aa ce U3No3Ba npenapaT, NnoaxodsaLy 3a
nonvamma, u nonuectep. NMpenapara ce pa3Teapa B uncta Boga(makrc. 202 C Tonno) octaseTe Aa
noaencTea Ha cbpyna noHe eauH yac. Chen ToBa USMKUIATE B YMaTa BOAA U U3CYLLETE B HE TaKa TOM/o,
TbMHO ¥ Ao6pe nNpoBeTpeHo nomelleHue. 3almTteTe cbpya OT KOHTaKT C HaTpUeBa OCHOBa U
paTBopUTENN(KUCUANHM). TEe3U XMMUKaANKM Ca MHOTO ONacHu 3a cbpya.

TpaHcnopT u cbxpaHeHue

CoxpaHaABaWTe U TpaHCNopTupaKTe cbpya Ha Cyxo, TbMHO 1 fobpe NPOBETPEHO MACTO U TO B
OopuUrnMHanHaTa npeanasHa onakoBKa. [la ce nasu oT NpoAbAXKUTENHO n3naraHe Ha UV pagmauma. He
CbXpaHsBalTe M He cyweTe copya B 61130 40 NpAKa TON/IMHA. He cbxpaHaBanTe cbpya npekaneHo
YCYKaHa 1 npecosaHa.

TonnuHa

MNpenopbyBame M3NO3BaHETO Ha COpyA B TemnepaTypHus gmanasoH oT -402 C az +802 C. B To3u
AnanasoH cbpya 3anassa cBOATa HeobxoaMMma AKOCT.

O bAroTpaiAHOCT U KOHTpPOAN

TeKCTUNHUTE NPOAYKTU MMaT TpaiHocT 10 + 5 roanHu (5 roguHn CbXpaHeHWe B CbOTBETCTBME C
WHCTPYKUMmTe, 100T NbpBOTO NosI3BaHE). AKO YMb/JIHOMOLLEHOTO JINLLE YCTAaHOBW, Ye TEKCTUTHUSA
NPOAYKT He OTroBapA Ha YCN0BMATA 3a NO-HaTaTblWwHa 6e3onacHa paboTta, B KOMNeTeHUMATA Ha
JIMLETO e 3 Npenopbya M3K/oYBaHe OT ynoTpeba U Npu ycioBMe, Ye CPOKa Ha TOAHOCT Ha
NPOAYKTa He € U3TEKbJI.

OcBeH NpoBepKMTE Npeau U cnes, BCAKO NONA3BaHe , Ce MPenopbyBa LAMOCTEH Npernes Ha copys
Bcekn 3 meceu,a. Heobxoammo e ga ce nposepsBa: TeKCcTMAeH maTepuan: CpsasBaHe, NPOTPUBAHE,
Bpean, NPMYMHEHW B Pe3yNTaT Ha CTapeeHe, MPUYMHEHM OT BUCOKM TEMMEpPaTypu, BANAHUETO Ha
XMMWKanu n ap LLiesoseTe: PaskbcaHu, NpepsasaHu UK pa3nopeHn KoHuu. Katapamu: MpasuaHata
byKLMA Ha KaTapamuTe:
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MponssoauTenat npeanara 3 roAvHM rapaHuma cpelty gedektTi Ha matepuana 1 u3paboTKaTa.
lapaHLMATa He NOKPUBA NoBpeau, MPUYNHEHM OT HOPMAJTHOTO M3HOCBaHe, HEBPEXKHOCT,
HenpodecnoHanHa ynoTtpeba, HenpaBuaHa ynoTpeba, 3abpaHeHn NONPaBKM U IOLLO CbXPaHEHMUe.

FapaHuus

NHUMAEHTH, WweTn, HebpeXKHOCT 1 13no3BaHe , Npu Koeto cbpya He e npeaHasHayeH, He ce noemat
OT Ta3u rapaHuma. Mpom3BoOANTENAT HE HOCKM OTTOBOPHOCT 3a KaKBUTO M Aa 6MN0 NpeKu, HenpeKkn unm
CNyYalHU LWeTH, CBbP3aHU C U3M0/I3BAaHETO Ha NPOAYKTU UK KaTo Heros pesynTaT. Tasu cbpys me
MO’Ke [a Ce M3M03Ba B KOMBUHALMA C APy NpeanasHu cpeacTsa, KOMTO 3aeAHO Cbe cbpyATa
NpeAcTaBAsABaT HEC/I0KHA CbBMECTUMa CUCTeMa.

Zaruka

Viyrobce poskytuje zaruku 3 roky na vady materialu a vyrobni vady. Zaruka se nevztahuje na vady zpusobené
normalnim opotfebenim, nedbalosti, neodbornym zachézenim, nespravnym pouzitim, zakdzanymi Upravami a
Spatnym skladovanim.

Nehody, $kody, nedbalost a pouZiti, pro néZ neni Uvazek uréeny, nejsou kryty touto zarukou. Vyrobce neodpovida
za pfimé, nepfimé ani nahodilé Skody, které souvisi s pouzivanim vyrobk( nebo jsou jeho disledkem. Tento Gvazek
je mozno pouzivat v kombinaci s ostatnimi jisticimi pomickami, které tvofi s Uvazkem jednoduchy slucitelny
systém.

Brugsanvisning

Brug ikke bjergbestigning ekstraktionshylster uden omhyggelig leesning af denne
brugsanvisning. Dette produkt er designet og fremstillet til brug med UIAA dynamisk reb. |
tilfeelde af brug af statisk udstyr /statisk reb, bgjler...) og hvis der er risiko for fald er det
nodvendigt at medtage en faldvern absorber 1 kaeden for at sikre stotte til at reducere
potentielle effekt af faldet. Brug kun den stillesiddende ekstraktionshylster i kombination med
et bryst basningsringen. Brug aldrig brystet ekstraktionshylster separat! Du risikerer
skader! Obs: Proffesionelt traening inden brug er et krav. Disse brugsanvisninger er vist i
forskellige muligheder for anvendelse. De kendte former for misbrug er ikke begraenset til
dem, der er anfort i deres antal er uudtemmelige. Hylstret kan kun anvendes pa mader, som
vist pa billeder, som ikke er overskredet. Enhver anden form for anvendelse er forbudt og kan
fore til en ulykke eller dedsfald. I tilfeelde af brug spergsmal eller uklarheder, skal du kontakte
producenten eller forhandleren.

Bjergbestigning, udforskning af huler, reb, ski alpinism, dumping, redning, arbejder pd hejder
0g undersagelser er farlige aktiviteter med risiko for personskade, herunder ded. Derfor
relevant viden om sikring af metoder i brug. Du er personligt ansvarlig for eventuelle skader
og personskader eller dedsfald forarsaget af forkert anvendelse af produktet. Hvis du er ude af
stand til eller uvillige til at beere dette ansvar brug ikke produktet.

Brug

Dette produkt kan kun bruges sammen med kompetent og professionelt uddannet personale
eller en person, der er under permanent tilsyn af personalet. Kontrollér om hylstret er
kompatibel med andre dele af dit udstyr. For udvidet levetid for din ekstraktionshylster
omhyggelig brug er pakraevet. Undgé gnidning mod grove materialer og skarpe kanter. Husk,
at fugtighed og den omgivende temperatur kan péavirke produktets funktioner.
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Sikkerhed og inspektion

For brug, hylstret skal kontrolleres for korrekt storrelse og bgjlen stramme spander for at
sikre maksimal komfort og sikkerhed. Brugeren skal fole sig godt tilpas og nyde tilstrekkelig
beveagelsesfrihed 1 hylstret. Det anbefales at prave de stillesiddende ekstraktionshylster 1
suspension i et sikkert sted og ved at ga med hylstret. Under brug, skal du kontrollere, at den
spaender er korrekt trukket pa og reb bundet forsvarligt. Brug af en besningsring viser det
mindste tegn pa skader skal straks ophere. Alle produktets konstruktion @ndringer eller
reparationer af hylstret udenfor vores produktion bygninger er forbudt. Det er nedvendigt, at
brugeren af produktet oplyses om mader at redde i tilfeelde af en ulykke.

Store falder

Stop forbrugelsen af hylstret efter en alvorlig nedgang. Glem aldrig, at dit liv og sikkerhed er
mere verd end en ny besningsringen. I tvivlstilfeelde sender hylstret til vores adresse for
inspektion.

Rengeoring
Et beskidt hylstre kan vaskes i rent vand og milde rengeringsmidler (max. 30 °C) og tilbage
til at terre ordentligt i et merkt og godt ventileret rum.

Desinfektion

Skal desinfektion vaere nedvendig, skal agenten veare egnet til brug med polyamid og
polyester. Fortyndet agenten i rent vand (maks. temperatur 20 °C) og lad den virkning pa
hylstret til én time. Derefter vaskes i rent vand og lad det torre i et opvarmet, morke og godt
ventileret rum. Beskyt hylstret fra at komme i kontakt med atsende stoffer og
oplesningsmidler (syre). Disse kemikalier er meget farligt for hylstret.

Transport og opbevaring

Ekstraktionshylstret opbevares og transporteres pa et tert, morkt og godt ventileret sted og i
den oprindelige beskyttelsesemballage. Beskyttelse mod virkningerne af langsigtede UV-
straling. Du ma ikke opbevare eller forlade hylstret til kemisk taet pa direkte varmekilder. Du
ma ikke opbevare ekstraktionshylster mens vrides for meget eller last.

Temperatur
Brugelse af hylstret anbefales inden for et temperaturomrade fra -40° C til +80° C. hylstret
stadig holder sin nedvendige brudstyrke i dette temperaturinterval.

Levetid og inspection

Af tekstilvarer er 10 + 5 ar (5 ar pa betingelse af storage i overensstemmelse med fabrikantens
anvisninger, 10 ar fra den ferste). Skal den autoriserede person, at en tekstilvare er ikke i
stand til mere sikker brug, det er deres ansvar at anbefale inaktivering af dens videre
anvendelse selv om dets levetid ikke udlebet endnu. Foruden inspektion for og efter en
inspektion af hylstret anbefales til udferes hver 3. maned. Hvad skal kontrolleres: tekstil: snit,
slitage, skader som folge af alder eller pd grund af hgje temperaturer og virkninger af
kemikalier osv. som: Ripping, nedskaringer eller unsewn trade. Spender: Korrekt spandet
funktionalitet.
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Garanti

Producenten giver 3 drs garanti dekker materiale og produktions fejl. Garantien daekker ikke
fejl forarsaget af normal slitage, uagtsomhed, ukvalificeret handtering, forkert brug, forbudte
@ndringer og darlige opbevaringsforhold. Ulykker, skader, forssmmelighed og brugen af
produktet er ikke beregnet til ikke er omfattet af garantien. Producenten er ikke ansvarlig for
direkte, indirekte eller tilfeldig skader vedrerende anvendelse af produktet eller folgerne
heraf. Hylstret skal anvendes i kombination med andre elementer danner en enkel kompatibelt
system med hylstret.

Kasutusjuhend

Arge kasutage magironija julgestusvddd, kui te ei ole kasutusjuhendit pdhjalikult I4bi lugenud. See
toode on kavandatud ja valmistatud kasutamiseks koos UIAA diinaamilise koiega. Staatilise varustuse
(staatilise koie, rihmade jne) kasutamisel ja kui esineb kukkumisoht, tuleb julgestusvahendite ahelas
kindlasti kasutada kukkumislo6gi summutit. Alakeha julgestusvodd voib kasutada ainult koos
rinnavodga. Arge kasutage rinnavood eraldi! Vigastuse tekkimise oht! Tihelepanu: Enne kasutamist
on vajalik erialane valjadpe. Selles kasutusjuhendis on kirjeldatud mitmesuguseid kasutusvéimalusi.
Mond teadaolevat ebadiget kasutusviisi ei ole siin esitatud ning neid on vaga suur hulk.
Julgestusvood voib kasutada ainult vastavalt labikriipsutamata joonistele. Igasugune muu kasutamine
on keelatud ning see pdhjustada dnnetuse voi surma. Kasutamisel tekkivate probleemide voi
arusaamatuste korral vétke palun Gihendust tootja voi mijaga.

Magironimine, koobaste uurimine, laskumine, alpisuusatamine, dumping, paastetdod, kdrgustes
tehtavad t66d ja uurimine on ohtlikud tegevused, mille juures esineb vigastuste ja hukkumise oht.
Vajalikud on vastavad teadmised julgestusviiside ja kasutusmeetodite kohta.

Te vastutate isiklikult kdigi kahjude, vigastuste ja surmajuhtumite eest, mis voivad tekkida selle toote
ebadige kasutamise kadigus. Kui te ei suuda sellise riski eest vastutust enda peale votta, siis drge
toodet kasutage.

Kasutamine

Seda toodet vdib kasutada ainult vastutav isik, kellel on erialane valjadpe, voi isik, kes on sellise isiku
pideva otsese jarelevalve all. Kontrollige, kas julgestusvoo sobib llejaanud varustusega. Julgestusvoo
kasutusaja pikendamiseks on kasutamisel vajalik teatud ettevaatus. Valtige vastu karedaid materjale
ja teravaid servi h66rdumist. Pidage meeles, et niiskus ja imbruse temperatuur véivad mdéjutada
toote toimimist.

Ohutus ja kontrollimine

Enne kasutamist tuleb kontrollida julgestusvo6 diget suurust ja rihmade kinniolekut klambrites, et
tagada maksimaalne mugavustunne ja ohutus. Kasutaja peab saama julgestusvood kandes vabalt
lilkuda ja tundma end mugavalt. Soovitame proovida alakeha vo6d ohutus kohas rippumise ja
julgestusvooga kdimisega. Kasutamise ajal kontrollige, kas klambrid on Gigesti peal ja kois digesti
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kinnitatud. Enne ja parast iga kasutamist tuleb kontrollida rihmade ja dmbluste seisundit, seda ka
julgestusvoo halvemini juurdepadsetavates osades. Julgestusvod, millel on ka kdige vaiksemad
kahjustumise margid, tuleb kohe kasutusest kdrvaldada. Igasugused julgestusvod konstruktsiooni
muutmised ja parandamised valjaspool meie tootmisruume on keelatud. Kasutaja, kes kasutab seda
toodet, peab olema teavitatud padastmisvéimalustest puhuks, kui juhtub dnnetus.

Suur kukkumine

Parast suurt ja tugevast kukkumist ei tohi julgestusvédd enam kasutada. Arge unustage, et teie elu ja
ohutus on marksa kallimad kui uus julgestusvod. Kahtluse korral saatke julgestusv6o meie aadressil
kontrollimiseks.

Puhastamine

Maéardunud julgestusvoodd voib pesta vee voi leebetoimeliste pesuvahenditega (maks 30 °C) ning see
tuleb korralikult kuivatada pimedas, hea ventilatsiooniga ruumis.

Desinfitseerimine

Kui on vajalik desinfitseerimine, siis tuleb kasutada poltamiidile ja pollestrile sobivat vahendit. Laske
puhtas vees (maks 20 °C) lahustatud vahendil toimida julgestusvoodle Gihe tunni jooksul. Seejarel
peske julgestusvood puhtas vees ning kuivatage vahe koéetud, pimedas ja hea ventilatsiooniga
ruumis. Kaitske julgestusvood kokkupuute eest sodbivate ainete ja lahustitega (hapetega). Need
kemikaalid on julgestusvoo jaoks vaga ohtlikud.

Transportimine ja sdilitamine

Sailitage ja transportige julgestusvood kuivas, pimedas ja hea ventilatsiooniga kohas kaitsvas
originaalpakendis. Kaitske seda pikaajalise UV-kiirguse mdju eest. Arge siilitage ega kuivatage
julgestusvédd otseste soojusallikate |dhedal. Arge siilitage julgestusvodd liiga keerdus ega
kokkusurutuna.

Temperatuur

Soovitame kasutada julgestusvood temperatuuril =40 °C kuni +80 °C. Selles temperatuurivahemikus
sailib julgestusvoo vajalik tugevus.

Kasutusaeg ja lilevaatused

Tekstiilitoodete kasutusiga on 10 + 5 aastat (5 aastat sailitamist vastavalt kasutusjuhendile, 10 aastat
alates esimesest kasutamisest). Kui volitatud isik teeb kindlaks, et tekstiilitoodet ei saa edaspidi
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ohutult kasutada, on tema padevuses soovitada toode edasisest kasutusest kdrvaldada, isegi kui selle
kasutusaeg ei ole veel mé6dunud.

Lisaks kontrollimistele enne ja parast iga kasutamist soovitame iga 3 kuu tagant teha julgestusvoole
Gldise Ulevaatuse. Tuleb kontrollida jargmist: Tekstiilmaterjalid: sisseldiked, kulumine, vananemise,
k&rge temperatuuri ja kemikaalide mdjul tekkinud kahjustused jne. Omblused: ega need ei ole katki
rebenenud, |abi I16igatud voi hargnenud. Klambrid: klambrite dige toimimine.

Garantii

Tootja annab 3-aastase garantii materjali- ja valmistamisvigade suhtes. Garantii ei laiene
kahjustustele, mille on pdhjustanud normaalne kulumine, ettevaatamatus, oskamatu vdi ebadige
kasutamine, keelatud kohandamine vdi vale sailitamine.

See garantii ei laiene dnnetustele, kahjudele, ettevaatamatusele ega kasutamisele, mille jaoks ei ole
julgestusvod moeldud. Tootja ei vastuta otseste, kaudsete ega juhuslike kahjude eest, mis on seotud
meie toodete kasutamisega vOi on nende tagajarjeks. Seda julgestusvood voib kasutada koos teiste
julgestusabivahenditega, mis moodustavad koos julgestusvoéga lihtsa kokkusobiva stisteemi.

Kayttoohjeet

Al3 kayta kiipeilyrengasta ennen kuin olet lukenut kdyttdohjeet huolellisesti. Timé tuote on
tarkoitettu kaytettaviaksi UIAA-dynaamisen kéyden kanssa. Jos kiinteita laitteita kdytetdan /kiinteat
koydet, nauhat...) ja putoamisvaara on olemassa, on ketjuun lisdttava nykayksenvaimennin
putoamisvoiman vaimentamiseksi. Kidytd kiinteda rengasta vain rintarenkaan kanssa. Ald koskaan
kadyta rintarengasta erikseen! Tapaturmanvaara! Huomio: Riittdva koulutus saatava ennen kadyttoa.
Tama kayttoohje kuvailee tapoja kayttaa valjaita. On olemassa monia muitakin tapoja kayttaa
tuotetta vaarin ja kaikkien mahdollistenvaarinkdyttotapojen luettelu tai edes kuvittelu on
mahdotonta. Ainoastaan niiden tekniikoiden kadytto, jotka on esitelty kdyttéohjeessa ja joiden paalla
ei ole rastia, ovat sallittuja. Kaikkien muiden kayttotapojen kaytto on kielletty tapaturman tai
kuolemanvaaran takia. Jos koet ongelmia tai sinulla on kysyttdavaa, ota yhteytta valmistajaan tai
jalleenmyyjaan.

Vuorikiipeily, luolatutkimus, laskeutuminen koydelld, pelastustyot, tyot korkeissa paikoissa ovat
vaarallisia toimintoja, joihin liittyy tapaturman ja jopa kuolemanvaara. Siksi riittava
kiinnitysmenetelmien ja kayttotapojen tuntemus on tarkeaa.

Olet itse vastuussa tuotteen vaarasta kaytosta syntyneista vaurioista, tapaturmista tai
kuolemantapauksista. Jos et ole kykeneva tai oikeutettu ottamaan tata vastuuta ala kayta tuotetta.

Kaytto

Tata tuotetta saa kayttaa vain vastuullinen ja ammattimaisen koulutuksen saaneet henkil6t tai
suoran valvonnan alainen henkil6. Tarkista renkaan yhteensopivuus muiden yhdessa tuotteen kanssa
kayttamiesi varusteiden kanssa. Renkaan kayttéian pidentamiseksi, on sita kaytettava varovasti. Valta
hankaantumista karkeita materiaaleja tai teravia reunoja vastaan. Ota huomioon, etta kosteus ja
ympdriston lampotila voivat vaikuttaa tuotteen toimintaan.
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Ennen jokaista kdyttokertaa tarkista renkaan oikea koko ja nauhojen kireys soljissa. Kayttajan
asennon on oltava miellyttava ja liikkkuvatilan riittdva renkaassa. Suosittelemme kiintedn renkaan
kokeilemista kiinnittamalla sen turvalliseen paikkaan ja kavelemistd rengas paalla. Tarkista kdyton
aikana, etta soljet on kiristetty ja koydet kiinnitetty turvallisesti. Tarkista ennen kadytt6a ja sen jalkeen
nauhojen ja ommelten kunto, my®és piilossa olevilta alueilta. Al4 kdyta renkaita, joissa nakyy
vahaisimpidkaan kulumisen jalkia. Kaikenlainen muutosten ja korjausten tekeminen renkaaseen
tuotannon jalkeen on kiellettya. On kayttdjan vastuulla ennakoida pelastustoimia vaativat tilanteet,
joita voi ilmaantuataman tuotteen kayton aikana

Turvallisuus ja tarkastukset

Voimakkaat putoamiset

Al3 jatka renkaan kadyttdod voimakkaan putoamisen jalkeen. Muista, ettad henkesi ja turvallisuutesi
ovat paljon arvokkaampia kuin uusi rengas. Jos olet epdvarma, ldheta rengas valmistajalle
tarkastettavaksi.

Puhdistus

Likainen rengas tulee pestd enintdan 30 asteisessa vedessa ja miedolla pesuaineella ja kuivattava
pimedssa ja hyvin tuuletetussa tilassa.

Desinfiointi

Jos desinfiointi on valttamatonta, kdyta polyamidille ja polyesterille sopivaadesinfiointiainetta. Jata
rengas tunniksi puhtaaseen veteen laimennettuun nesteeseen, jonkalampétila on enintaan 20
astetta. Huuhtele puhtaalla kylmalla vedella ja kuivaa hitaasti viiledssa, pimedssa ja hyvin

ilmastoidussa tilassa. Suojaa rengas syovyttavilta aineilta ja liuottimilta (hapot). Nama kemikaalit ovat
haitallisia renkaalle.

Kuljetus ja varastointi

Sailyta ja kuljeta rengasta kuivassa, pimedssa ja hyvin ilmastoidussa tilassa alkuperadisessa
suojapakkauksessa. Suojaa se pitkaaikaiselta UV-sateilyltd. Ala sailyta tai kuivaa rengasta
lampodlahteiden lahella. Tarkista ettd renkaat eivat ole liian kiertyneet ja sekaisin.

Lampotila

Renkaan suositeltu kayttélampdétila-alue on valilla -402 C - +802 C. Rengas sdilyttda vaaditun
mustumislujuuden talla lampétila-alueella.
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Tekstiilituotteen kayttoika on 10 + 5 vuotta (5 vuotta valmistajan ohjeiden mukaisissa
sailytysolosuhteissa, 10 vuotta ensimmaisesta kaytosta). Jos tarkastaja toteaa, ettei tekstiilituotteen
kaytto enaa ole mahdollista tai turvallista, on heidan vastuullaan ehdottaa tuotteen poistaminen
kaytosta, vaikka sen kayttoika ei olisi paattynyt.

Kayttoika ja tarkistukset

Kayttoa edeltavan ja jalkeisen tarkistuksen lisdksi, rengas tulee tarkistaa 3 kuukauden vilein.
Tarkistus: Tekstiilimateriaali: Viillot, hankautuminen, idn tai korkeiden lampdtilojen aiheuttamat
vauriot ja kemikaalien vaikutus jne. Saumat: Repeamat, viillot tai ompeleiden aukeaminen. Soljet:
Soljen oikea toiminta.

Takuu

Valmistaja antaa 3-vuoden takuun materiaali- ja valmistusvirheille. Takuu ei koske normaalia
kayttokulumista, laiminlyontid, epdammattimaista kasittelya, vaaraa kayttoa, kiellettya laitteen
muutostyota eika vaaranlaista varastoimista.

Onnettomuudet, vahingot, laiminlydnti seka kaytto, johon tuotetta ei ole tarkoitettu, eivat kuulu
takuun piiriin. VALMISTAJA ei ole vastuussa suorista, epdsuorista vahingoista eika onnettomuuksista,
jotka liittyvat tdman tuotteen kdyttdéon. Rengasta on kaytettdava muiden henkildsuojaimien kanssa,
jotka talléin muodostavat yksinkertaisen yhteensopivan jarjestelman valjaiden kanssa.

Notice d’utilisation

le harnais d’escalade sans avoir lu attentivement la présente notice. Ce produit est congu et fabriqué pour étre
utilisé avec la corde dynamique UIAA. Si c’est I'équipement statique qui est utilisé (corde, sangles,...) et qu'il existe
un risque de chute, il est absolument nécessaire d’intégrer dans la chaine des éléments de sécurité un absorbeur
d'énergie pour réduire la force d'impact d’'une chute. Dans ce cas Le harnais-cuissard ne peut étre utilisé qu’en
combinaison avec le harnais de poitrine. Ne pas utilisez le harnais de poitrine séparément! Danger d’accident!
Attention: Un entrainement spécialisé est nécessaire avant son utilisation. Cette notice montre diverses modalités
d'utilisation. La liste des utilisations incorrectes représentées dont nous avons connaissance n'est pas exhausitive
car il en existe une quantité innombrable. Le harnais ne peut étre utilisé qu'en conformité absolue avec les
représentations non barrées. Toute autre utilisation est interdite et peut étre a I'origine d’accidents pouvant avoir
des conséquences mortelles. En cas de probléme d'utilisation ou en cas de difficultés de compréhension, veuillez
contacter le fabricant ou le vendeur.

L’escalade, spéléologie, descente en rappel, ski-alpinisme, dumping, sauvetage, travaux en hauteur et exploration
sont les activités dangereuses présentant des risques de blessures et d’accidents mortels. Les connaissances
appropriées des modes d’'assurages et des modalités d’utilisation sont indispensables.

Vous étes vous-méme responsable de tous les dommages, blessures ou accidents mortels qui pourraient survenir
suite a I'utilisation incorrecte de ce produit. Si vous n'étes pas préts a assumer ces risques et cette responsabilité
n’utilisez pas ce produit.

Utilisation
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Ce produit ne peut étre utilisé que par une personne responsable et ayant suivi une formation spécialisée, ou
éventuellement par une personne se trouvant sous la surveillance directe et permanente d’une telle personne.
Vérifiez que ce produit est compatible avec les autres éléments de votre équipement. Pour allonger la durée de vie
de votre harnais, une certaine prudence lors de son utilisation est nécessaire. Ne pas exposer ce produit au
frottement contre les surfaces rugueuses, les bords coupants, etc. Rappelez-vous que I'humidité et la température
ambiante peuvent avoir une incidence sur le fonctionnement du produit.

Sécurité et controle

Avant toute utilisation, il est nécessaire de vérifier la taille du harnais et le bon fonctionnement des attaches, ceci
afin de garantir un maximum de confort et de sécurité. L'utilisateur doit pouvoir se mouvoir sans contrainte et se
sentir confortable. Nous vous recommandons de tester le harnais-cuissard en s’accrochant dans un lieu sir et en
essayant de marcher. Durant l'utilisation, vérifier que les attaches sont correctement enfilées et que le cable est
correctement noué. Avant et aprés chaque utilisation, il est nécessaire de vérifier I'état des sangles et des coutures
du harnais également dans des endroits difficiles d’'acces. Le harnais qui présente la moindre trace
d’endommagement doit étre mis immédiatement hors d‘usage. Toute intervention sur la construction du harnais ou
toute réparation effectuées en dehors de nos locaux de fabrication sont interdites. Tout utilisateur de ce produit
doit étre informé des techniques de sauvetage en cas d’accident.

Grande chute

Le harnais ne doit plus étre utilisé aprés une chute importante et abrupte. Rappelez-vous que votre vie et votre
sécurité valent bien plus qu'un nouveau harnais. En cas de doute n’hésitez pas a envoyer le harnais a notre
adresse pour inspection.

Nettoyage

Le harnais encrassé peut étre lavé dans de I'eau claire ou avec un produit de lavage doux (température max. 30°
C) et bien séché dans une piéce sombre et bien aérée.

Désinfection

S'il est nécessaire de procéder a la désinfection, il faut utiliser un produit destiné au nettoyage des polyamides et
des polyesters. Laissez agir le produit dilué dans de I'eau claire ( a température max. de 20° C) pendant une heure.
Lavez ensuite le harnais dans de I'eau claire et faites sécher dans un endroit peu chauffé, sombre et bien aéré.
Protéger le harnais contre tout contact avec les produits caustiques ou avec les solvants (acides). Ces produits
chimiques sont trés dangereux pour le harnais.

Transport et stockage

Stockez et transportez le produit dans un endroit sec, sombre et bien aéré et dans son emballage d'origine. Evitez
une exposition prolongée du produit aux rayons UV. Ne pas stocker ou sécher le produit a proximité des sources
de chaleur directes. Ne pas stocker le produit trop torsadé et compressé.
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Nous vous recommandons d'utiliser le harnais a des températures comprises entre -40° C et +80° C. Sur cette
plage des températures le harnais conserve sa résistance nécessaire.

Température

Durée de vie et controles

Les produits en textile ont une durée de vie de 10 + 5 ans (5 ans de stockage conforme aux dispositions de la
notice, 10 ans a compter de la premiére utilisation). Si la personne habilitée constate que le produit n’est plus en
état d'étre utilisé en toute sécurité, il est de sa compétence de recommander de mettre le produit au rebut, et ce,
méme si la durée de vie du produit ne s’est pas encore écoulée.

En dehors de la vérification effectuée avant et aprés chaque utilisation, nous recommandons de procéder a une
inspection compléte du harnais tous les 3 mois. Il est nécessaire de vérifier: Matiére textile : Les coupures, traces
de friction, dommages dus au vieillissement, aux températures élevées, aux produits chimiques, etc. Coutures: Fils
cassés, coupés ou décousus. Attaches : Bon fonctionnement des attaches.

Garantie

Le fabricant offre une garantie de 3 ans couvrant les défauts de matériaux et les vices de fabrication. La garantie
ne s'applique pas aux défauts occasionnés par 'usure normale, une négligence, une manipulation incompétente,
une utilisation incorrecte, des adaptations interdites ou de mauvaises conditions de stockage.

Les accidents, les dommages, les négligences et les utilisations du produit qui vont & I'encontre de celles pour
lesquelles il a été congu ne sont pas couverts par la garantie. Le fabricant ne saurait étre tenu responsable des
conséquences de dommages, directs, indirects ou fortuits, relatifs a I'utilisation de ce produit. Ce harnais peut étre
utilisé en combinaison avec les autres éléments d’assurage qui forment avec lui un systéme compatible simple.

Notice d’utilisation

le harnais d’escalade sans avoir lu attentivement la présente notice. Ce produit est congu et fabriqué pour étre
utilisé avec la corde dynamique UIAA. Si c’est I'équipement statique qui est utilisé (corde, sangles,...) et qu'il existe
un risque de chute, il est absolument nécessaire d’intégrer dans la chaine des éléments de sécurité un absorbeur
d’'énergie pour réduire la force d'impact d'une chute. Le harnais-cuissard ne peut étre utilisé qu’en combinaison
avec le harnais de poitrine. Ne pas utilisez le harnais de poitrine séparément! Danger d’accident! Attention:
Un entrainement spécialisé est nécessaire avant son utilisation. Cette notice montre diverses modalités
d’utilisation. La liste des utilisations incorrectes représentées dont nous avons connaissance n’est pas exhausitive
car il en existe une quantité innombrable. Le harnais ne peut étre utilisé qu'en conformité absolue avec les
représentations non barrées. Toute autre utilisation est interdite et peut étre a l'origine d’accidents pouvant avoir
des conséquences mortelles. En cas de probleme d'utilisation ou en cas de difficultés de compréhension, veuillez
contacter le fabricant ou le vendeur.

L’escalade, spéléologie, descente en rappel, ski-alpinisme, dumping, sauvetage, travaux en hauteur et exploration
sont les activités dangereuses présentant des risques de blessures et d’accidents mortels. Les connaissances
appropriées des modes d’'assurages et des modalités d'utilisation sont indispensables.

Vous étes vous-méme responsable de tous les dommages, blessures ou accidents mortels qui pourraient survenir
suite a I'utilisation incorrecte de ce produit. Si vous n'étes pas préts a assumer ces risques et cette responsabilité
n’utilisez pas ce produit.
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Ce produit ne peut étre utilisé que par une personne responsable et ayant suivi une formation spécialisée, ou
éventuellement par une personne se trouvant sous la surveillance directe et permanente d’une telle personne.
Vérifiez que ce produit est compatible avec les autres éléments de votre équipement. Pour allonger la durée de vie
de votre harnais, une certaine prudence lors de son utilisation est nécessaire. Ne pas exposer ce produit au
frottement contre les surfaces rugueuses, les bords coupants, etc. Rappelez-vous que I'humidité et la température
ambiante peuvent avoir une incidence sur le fonctionnement du produit.

Utilisation

Sécurité et controle

Avant toute utilisation, il est nécessaire de vérifier la taille du harnais et le bon fonctionnement des attaches, ceci
afin de garantir un maximum de confort et de sécurité. L'utilisateur doit pouvoir se mouvoir sans contrainte et se
sentir confortable. Nous vous recommandons de tester le harnais-cuissard en s'accrochant dans un lieu sir et en
essayant de marcher. Durant I'utilisation, vérifier que les attaches sont correctement enfilées et que le cable est
correctement noué. Avant et aprés chaque utilisation, il est nécessaire de vérifier I'état des sangles et des coutures
du harnais également dans des endroits difficiles d’accés. Le harnais qui présente la moindre trace
d’endommagement doit étre mis immédiatement hors d‘usage. Toute intervention sur la construction du harnais ou
toute réparation effectuées en dehors de nos locaux de fabrication sont interdites. Tout utilisateur de ce produit
doit étre informé des techniques de sauvetage en cas d’accident.

Grande chute

Le harnais ne doit plus étre utilisé aprés une chute importante et abrupte. Rappelez-vous que votre vie et votre
sécurité valent bien plus qu'un nouveau harnais. En cas de doute n’hésitez pas a envoyer le harnais a notre
adresse pour inspection.

Nettoyage

Le harnais encrassé peut étre lavé dans de I'eau claire ou avec un produit de lavage doux (température max. 30°
C) et bien séché dans une piéce sombre et bien aérée.

Désinfection

S'il est nécessaire de procéder a la désinfection, il faut utiliser un produit destiné au nettoyage des polyamides et
des polyesters. Laissez agir le produit dilué dans de I'eau claire ( & température max. de 20° C) pendant une heure.
Lavez ensuite le harnais dans de I'eau claire et faites sécher dans un endroit peu chauffé, sombre et bien aéré.
Protéger le harnais contre tout contact avec les produits caustiques ou avec les solvants (acides). Ces produits
chimiques sont trés dangereux pour le harnais.

Transport et stockage

Stockez et transportez le produit dans un endroit sec, sombre et bien aéré et dans son emballage d'origine. Evitez
une exposition prolongée du produit aux rayons UV. Ne pas stocker ou sécher le produit a proximité des sources
de chaleur directes. Ne pas stocker le produit trop torsadé et compressé.
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Nous vous recommandons d'utiliser le harnais a des températures comprises entre -40° C et +80° C. Sur cette
plage des températures le harnais conserve sa résistance nécessaire.

Température

Durée de vie et controles

Les produits en textile ont une durée de vie de 10 + 5 ans (5 ans de stockage conforme aux dispositions de la
notice, 10 ans a compter de la premiére utilisation). Si la personne habilitée constate que le produit n’est plus en
état d'étre utilisé en toute sécurité, il est de sa compétence de recommander de mettre le produit au rebut, et ce,
méme si la durée de vie du produit ne s’est pas encore écoulée.

En dehors de la vérification effectuée avant et aprés chaque utilisation, nous recommandons de procéder a une
inspection compléte du harnais tous les 3 mois. Il est nécessaire de vérifier: Matiére textile : Les coupures, traces
de friction, dommages dus au vieillissement, aux températures élevées, aux produits chimiques, etc. Coutures: Fils
cassés, coupés ou décousus. Attaches : Bon fonctionnement des attaches.

Garantie

Le fabricant offre une garantie de 3 ans couvrant les défauts de matériaux et les vices de fabrication. La garantie
ne s'applique pas aux défauts occasionnés par 'usure normale, une négligence, une manipulation incompétente,
une utilisation incorrecte, des adaptations interdites ou de mauvaises conditions de stockage.

Les accidents, les dommages, les négligences et les utilisations du produit qui vont & I'encontre de celles pour
lesquelles il a été congu ne sont pas couverts par la garantie. Le fabricant ne saurait étre tenu responsable des
conséquences de dommages, directs, indirects ou fortuits, relatifs a I'utilisation de ce produit. Ce harnais peut étre
utilisé en combinaison avec les autres éléments d’assurage qui forment avec lui un systéme compatible simple.

Naputak za uporabu

Nemojte koristiti uZze za penjanje prije nego pailjivo prolitate naputak za uporabu. Ovaj proizvod je
dizajniran i proizveden za primjenu sa dinamickim uzetom UIAA. Ukoliko se koristi staticka oprema
/staticko uZe, pojasevi...) te ako postoji opasnost od pada, bezuvjetno je neophodno u lancu
sigurnosnih naprava koristiti usporiva¢ pada radi smanjenja udara pri padu. Pojas za sjedenje koristite
samo u kombinaciji s prsnim prstenom. Prsni prsten nemojte koristiti samostalno! Opasnost
ozljeda! PazZnja: Prije uporabe neophodno je stru¢no vjezbanje. Ovaj naputak navodi razlicite
mogucénosti uporabe. Neke poznate mogucnosti neispravne uporabe nisu sve navedene te ih postoji
puno vise. UZe se moZe koristiti samo ako prikazi nisu precrtani. Bilo koja druga uporaba moze
uzrokovati nesretan slucaj ili smrt. U slucaju problema tijekom koristenja ili ne razumijevanja, molimo
obratite se proizvodacu ili prodavacu.

Planinarenje, spelologija, spustanje, alpinisti¢ko skijanje, dumping, spasavanje, radovi u visinama i
istrazivanja opasne su aktivnosti uslijed kojih mozZe dodi do ozljeda i smrti. Neophodna su
odgovarajuéa znanja nacina osiguranja i metoda koristenja.
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Osobno snosite odgovornost za bilo koje uzrokovane stete, ozljede ili smrt koje su nastale zbog
nepravilnog koriStenja ovog proizvoda. Ukoliko niste sposobni snositi odgovornost za ove rizike,
nemojte ovaj proizvod koristiti.

Primjena

Ovaj proizvod moze koristiti samo odgovorna i stru¢no obucena osoba ili osoba koja je pod stalnim
izravnim nadzorom takve osobe. Provjerite da li je pojas kompatibilan s ostalom vaSom opremom.
Radi povecanja vijeka trajanja vase pojasa (prstena) neophodna je paZljivost tijekom koristenja.
Sprijelite dodire proizvoda s grubim povrSinama i ostrim rubovima. Potrebno je imati na umu da
vlaga i okolna temperatura mogu utjecati na funkcionalnost proizvoda.

Sigurnost i kontrola

Prije uporabe neophodno je isprobati pravilnu veli¢inu proizvoda i pri¢vrséenje uzeta u kopcama radi
osiguranja maksimalne udobnosti i sigurnosti. Korisnik na uzetu mora imati moguénost slobodnog
kretanja i osjecati se udobno. Preporu¢amo isprobati sjedni pojas vjeSanjem na sigurnom mjestu i
hodajuci s pojasom. Tijekom korisStenja kontrolirajte da li su kopce ispravno stavljene te uze pravilno
spojeno. Prije i nakon svake uporabe potrebno je prekontrolirati stanje uZeta (opasaca) i Savova, i u
teze pristupnim dijelovima proizvoda. UzZe koje pokazuje i najmaniji trag oSte¢enja odmah prestanite
koristiti. Zabranjene su sve preinake na konstrukciji uZeta ili popravci izvan nasih proizvodnih
prostora. Korisnik koji ovaj proizvod koristi mora biti obavijeSten o moguénostima pruzanja
spasavanja u slucaju nesrece.

Veliki pad

Nakon velikog tvrdog pada pojas se dalje ne smije koristiti. Nemojte zaboraviti da vas Zivot i vasa
sigurnost je puno dragocjenije od novog pojasa. U slu¢aju sumnje, posaljite pojas na nasu adresu radi
kontrole.

Ciséenje

Prljavi pojas se moZe oprati ¢istom vodom ili laganim sredstvima za pranje (maks. 30°C) i dobro
osusiti u tamnoj i dobro prozraéenoj prostoriji.

Dezinfekcija

Ukoliko je potrebno izvrsiti dezinfekciju koristite sredstvo prikladno za poliamid i poliester. Otopljeno
sredstvo u Cistoj vodi (maks. 20°C toplo) ostavite djelovati na pojas jedan sat. Nakon toga ga u Cistoj
vodi i sudite u manje ugrijanoj, tamnoj i dobro prozra¢enoj prostoriji. Cuvajte pojas od dodira sa
jetkim sredstvima i otapalima (kiseline). Ove kemikalije su za pojas vrlo su opasne.
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UZe treba Cuvati i prevoziti na suhom, tamnom i dobro prozratenom mjestu, u izvornoj i zastitnoj
ambalazi. Zastitite od dugotrajnog djelovanja UV zraka. Pojas nemojte cuvati ni susiti u blizini izravnih
izvora topline. Pojas nemojte Cuvati savijeni i optereéeni.

Odrzavanje i skladistenje

Temperatura

Preporu¢amo pojas koristiti u granicama temperature od -402 C do +802 C. U granicama ovih
temperatura sacuvana je potrebna ¢vrstoca pojasa.

Vijek trajanja i pregledi

Tekstilni proizvodi imaju vijek trajanja 10 + 5 godina (5 godina skladistenje prema naputku, 10 godina
od prve uporabe). Ukoliko odgovorna osoba utvrdi da tekstilni proizvod nije prikladan za daljnje
sigurno koriStenje, u njenoj odgovornosti je preporuciti da se proizvod povuce iz daljnje uporabe,
iako vijek trajanja jos nije istekao.

Osim kontrole prije i nakon svake uporabe preporu¢amo svaka 3 mjeseca vrsiti opceniti pregled
pojasa. Neophodno je kontrolirati: Tekstilni materijal: Presjeke, rupice, Stete uzrokovane utjecajem
starenja, visoke temperature, kemikalija i sl. Savovi: Potrgani, prerezani ili isparani konci. Kopce:
Ispravna funkcija kopci.

Jamstvo

Proizvodac daje jamstvo od 3 godine na nedostatke materijala i greSke u proizvodnji. Jamstvo se ne
odnosi na nedostatke uzrokovane uobicajenim trosenjem, zbog nepaZljivosti, nestru¢nog rukovanja,
neispravne uporabe, uslijed vrsenja preinaka i loSeg skladistenja.

Nezgode, Stete, nepaZljivost i drukcija uporaba nego za koje je pojas namijenjen nisu obuhvaéene u
jamstvu. Proizvodac nije odgovoran za izravne, neizravne ili slu¢ajne Stete uzrokovane koristenjem
proizvoda nastale uslijed uporabe proizvoda ili su posljedica uporabe. Ovaj proizvod se mora koristiti
samo u kombinaciji s ostalim sigurnosnim napravama koje su zajedno s pojasom jednostavan
uskladeni sustav.

Istruzioni d'uso

Non usare l'imbracatura aver letto in modo adeguato le istruzioni d'uso. Questo prodotto & stato progettato e
prodotto per uso con la corda dinamica UIAA. Se viene usata I'attrezzatura statica /corda statica, cinghie...) e se
esiste pericolo di caduta, € indispensabile utilizzare nella catena dei dispositivi di sicurezza il paraurti per diminuire
la forza di urto. In questo caso usare l'imbracatura tipo basso solo insieme all'imbracatura da petto. Non usare
limbracatura da petto separatamente! Rischio di lesioni! Attenzione: Prima delluso é necessario un
addestramento speciale. Il presente manuale mostra i vari modi di utilizzo. Alcune posibilita dell'uso scorretto note
non sono qui esaurite e ne esiste una quantita enorme. L'imbracatura si pud usare solo secondo i simboli non
barrati. Ogni altro utilizzo & vietato e pud provocare un incidente o la morte. Nel caso dei problemi con l'uso o
dellincomprensione non esitare a contattare il produttore o il venditore.
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Le attivita in altezza, |'arrampicata, la speloologia, la discesa su corda, lo scialpinismo, il soccorso, i lavori in altezza
e |'esplorazione sono attivita pericolose, che possono causare ferite gravi, perfino mortali. L'apprendimento delle
tecniche adeguate e delle misure di sicurezza € indispensabile.

Dovete assumervi personalmente tutti i rischi e le responsabilita per danni, ferite o morte, che possano
sopraggiungere, in qualsiasi modo in seguito all'inosservanza delle istruzioni o all'uso improprio di questo prodotto.
Se non siete in grado di assumervi tale responsabilita e di prendervi questo rischio, non dovete utilizzare questo
prodotto.

Uso

Questo prodotto pud essere utilizzato solo da una persona responsabile ed addestrata specialmente o da una
persona sotto il diretto e continuo controllo di tale persona. Controllare se l'imbracatura sia compatibile con ['altra
vostra attrezzatura. Per aumentare la durata di questo prodotto Vi consigliamo di averne cura. Evitare lo
sfregamento su materiali abrasivi, su parti taglienti, ecc. Tenere in mente che l'umidita e la temperatura
dell'ambiente possono influire sul funzionamenento del prodotto.

Sicurezza e controllo

Prima dell'utilizzo & necessario provare le dimensioni giuste dell'imbracatura ed il funzionamento dei fermagli per
garantire il massimo comfort e sicurezza. L'utente deve avere la massima liberta di movimento. Si consiglia di
provare l'imbracatura agganciandola in un posto sicuro e camminando con essa. Durante 'uso controllare se i
fermagli siano fissati in modo corretto e la fune legata in modo giusto. Prima e dopo ogni utilizzo € necessario
controllare lo stato delle cinghie e delle cuciture, anche nei posti difficiimente raggiungibili del prodotto.
L'imbracatura che mostra anche i piu piccoli segni del dannegiamento si deve immediattamente togliere dall'uso.
Tutti gli interventi su costruzione o le riparazioni fuori dai nostri stabilimenti produttivi sono vietati. E necessario da
parte dell'utilizzatore di questo prodotto, di informarsi sulle tecniche del primo soccorso nel caso dell'incidente.

Caduta grande

Dopo una forte caduta, I'imbracatura non deve essere piu utilizzata. Non dimenticare che la vostra vita e la vostra
sicurezza ha un prezzo molto piu alto di una nuova imbracatura. In caso delle incertezze mandare l'imbracatura al
controllo.

Pulizia

L'mbracatura sporcata si puo lavare con l'acqua pulita o i detersivi leggeri (massimo a 30°C) ed asciugare bene in
un luogo scuro e ben aerato.

Disinfettante

Se sia necessario usare un disinfettante, deve essere usato un prodotto adatto per poliammide e poliestere.
Lasciare agire il prodotto sciolto in acqua pulita (massimo 30°C calda) sull'imbracatura per un'ora. Poi sciaquare
con acqua pulita e asciugare in un luogo poco riscaldato, scuro e ben aerato. Proteggere il prodotto dal contratto
con i corrosivi e solventi (acidi). Queste sostanze chimiche sono molto pericolose per le fibre sintetiche.
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Immaganizzare e trasportare l'imbracatura in un luogo asciutto, scuro e ben aerato, nel suo imballaggio protettivo
di origine. Proteggere dai raggi solari UV a lungo termine. Non immagazzinare e non asciugare il prodotto in
vicinanza delle fonti di calore. Non immagazzinare l'imbracatura troppo bistorto o sopraccaricato.

Trasporto e stoccaggio

Temperatura

Si consiglia di usare l'imbracatura in una temperatura tra -40°C e +80 °C. In questa temperatura il prodotto
conserva la resistenza necessaria.

Durata e revisioni

| prodotti tessili hanno durata di 10 + 5 anni (5 anni di stoccaggio secondo le istruzione d'uso, 10 anni dal primo
utilizzo). Se la persona autorizzata rivela che il prodotto non sia adatto per altro uso sicuro, & nella sua competenza
raccomandare la sua eliminazione, anche se il periodo di durata non sia ancora decorso.

Oltre i controlli prima e dopo ogni uso si consiglia di effettuare ogni 3 mesi un controllo completo dell'imbracatura.
E necessario controllare: Materiale tessile: Tagli, strappature, danni per causa di invecchiamento, temperature
elevate, prodotti chimici, ecc. Cuciture: Fili spezzati, tagliati o sfoderati. Fermagli: Funzionamento corretto dei
fermagli.

Garanzia

II produttore offre 3 anni di garanzia per i diffetti di produzione o di materiali. La garanzia non sara operante per
danni relativi ad usura normale, trascuratezza, uso improprio, scorretto, modificazioni vietati e stoccaggio incorretto.

Infortuni, danni, trascuratezza e uso per il quale limbracatura non sia destinata, non sono coperti da questa
garanzia. Il produttore non € responsabile delle conseguenze causate in modo diretto e indiretto e dei danni che si
verificano durante ['uso del presente prodotto. Questa imbracatura si pud usare insieme agli altri dispositivi di
sicurezza, che insieme all'imbracatura rappresentano un sistema semplice compatibile.

Istruzioni d'uso

Non usare l'imbracatura aver letto in modo adeguato le istruzioni d'uso. Questo prodotto & stato progettato e
prodotto per uso con la corda dinamica UIAA. Se viene usata I'attrezzatura statica /corda statica, cinghie...) e se
esiste pericolo di caduta, € indispensabile utilizzare nella catena dei dispositivi di sicurezza il paraurti per diminuire
la forza di urto. In questo caso usare l'imbracatura tipo basso solo insieme all'imbracatura da petto. Non usare
I'imbracatura da petto separatamente! Rischio di lesioni! Attenzione: Prima delluso € necessario un
addestramento speciale. Il presente manuale mostra i vari modi di utilizzo. Alcune posibilita dell'uso scorretto note
non sono qui esaurite e ne esiste una quantita enorme. L'imbracatura si pud usare solo secondo i simboli non
barrati. Ogni altro utilizzo € vietato e pud provocare un incidente o la morte. Nel caso dei problemi con 'uso o
dell'incomprensione non esitare a contattare il produttore o il venditore.

Le attivita in altezza, |'arrampicata, la speloologia, la discesa su corda, lo scialpinismo, il soccorso, i lavori in altezza
e 'esplorazione sono attivita pericolose, che possono causare ferite gravi, perfino mortali. L'apprendimento delle
tecniche adeguate e delle misure di sicurezza & indispensabile.
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Dovete assumervi personalmente tutti i rischi e le responsabilita per danni, ferite o morte, che possano
sopraggiungere, in qualsiasi modo in seguito all'inosservanza delle istruzioni o all'uso improprio di questo prodotto.
Se non siete in grado di assumervi tale responsabilita e di prendervi questo rischio, non dovete utilizzare questo
prodotto.

Uso

Questo prodotto pud essere utilizzato solo da una persona responsabile ed addestrata specialmente o da una
persona sotto il diretto e continuo controllo di tale persona. Controllare se l'imbracatura sia compatibile con l'altra
vostra attrezzatura. Per aumentare la durata di questo prodotto Vi consigliamo di averne cura. Evitare lo
sfregamento su materiali abrasivi, su parti taglienti, ecc. Tenere in mente che l'umidita e la temperatura
dell'ambiente possono influire sul funzionamenento del prodotto.

Sicurezza e controllo

Prima dell'utilizzo & necessario provare le dimensioni giuste dell'imbracatura ed il funzionamento dei fermagli per
garantire il massimo comfort e sicurezza. L'utente deve avere la massima liberta di movimento. Si consiglia di
provare l'imbracatura agganciandola in un posto sicuro e camminando con essa. Durante l'uso controllare se i
fermagli siano fissati in modo corretto e la fune legata in modo giusto. Prima e dopo ogni utilizzo & necessario
controllare lo stato delle cinghie e delle cuciture, anche nei posti difficiimente raggiungibili del prodotto.
L'imbracatura che mostra anche i piu piccoli segni del dannegiamento si deve immediattamente togliere dall'uso.
Tutti gli interventi su costruzione o le riparazioni fuori dai nostri stabilimenti produttivi sono vietati. E necessario da
parte dell'utilizzatore di questo prodotto, di informarsi sulle tecniche del primo soccorso nel caso dell'incidente.

Caduta grande

Dopo una forte caduta, I'imbracatura non deve essere piu utilizzata. Non dimenticare che la vostra vita e la vostra
sicurezza ha un prezzo molto piu alto di una nuova imbracatura. In caso delle incertezze mandare l'imbracatura al
controllo.

Pulizia

L'mbracatura sporcata si puo lavare con l'acqua pulita o i detersivi leggeri (massimo a 30°C) ed asciugare bene in
un luogo scuro e ben aerato.

Disinfettante

Se sia necessario usare un disinfettante, deve essere usato un prodotto adatto per poliammide e poliestere.
Lasciare agire il prodotto sciolto in acqua pulita (massimo 20°C calda) sull'imbracatura per un'ora. Poi sciaquare
con acqua pulita e asciugare in un luogo poco riscaldato, scuro e ben aerato. Proteggere il prodotto dal contratto
con i corrosivi e solventi (acidi). Queste sostanze chimiche sono molto pericolose per le fibre sintetiche.

Trasporto e stoccaggio
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Immaganizzare e trasportare l'imbracatura in un luogo asciutto, scuro e ben aerato, nel suo imballaggio protettivo
di origine. Proteggere dai raggi solari UV a lungo termine. Non immagazzinare e non asciugare il prodotto in
vicinanza delle fonti di calore. Non immagazzinare l'imbracatura troppo bistorto o sopraccaricato.

Temperatura

Si consiglia di usare l'imbracatura in una temperatura tra -40°C e +80 °C. In questa temperatura il prodotto
conserva la resistenza necessaria.

Durata e revisioni

| prodotti tessili hanno durata di 10 + 5 anni (5 anni di stoccaggio secondo le istruzione d'uso, 10 anni dal primo
utilizzo). Se la persona autorizzata rivela che il prodotto non sia adatto per altro uso sicuro, & nella sua competenza
raccomandare la sua eliminazione, anche se il periodo di durata non sia ancora decorso.

Oltre i controlli prima e dopo ogni uso si consiglia di effettuare ogni 3 mesi un controllo completo dell'imbracatura.
E necessario controllare: Materiale tessile: Tagli, strappature, danni per causa di invecchiamento, temperature
elevate, prodotti chimici, ecc. Cuciture: Fili spezzati, tagliati o sfoderati. Fermagli: Funzionamento corretto dei
fermagli.

Garanzia

II produttore offre 3 anni di garanzia per i diffetti di produzione o di materiali. La garanzia non sara operante per
danni relativi ad usura normale, trascuratezza, uso improprio, scorretto, modificazioni vietati e stoccaggio incorretto.

Infortuni, danni, trascuratezza e uso per il quale l'imbracatura non sia destinata, non sono coperti da questa
garanzia. Il produttore non e responsabile delle conseguenze causate in modo diretto e indiretto e dei danni che si
verificano durante I'uso del presente prodotto. Questa imbracatura si pud usare insieme agli altri dispositivi di
sicurezza, che insieme all'imbracatura rappresentano un sistema semplice compatibile.

LietoSanas pamaciba

Neizmantojiet alpinistu iekari pirms ripigas $is lietodanas pamacibas izlasi$anas. Sis produkts ir
izstradats un raZots izmantoS$anai ar dinamisko UIAA virvi. Ja tiks izmantots statiskais aprikojums
(statiska virve, siksnas...) un, ja pastav kritiena draudi, drosinajuma piederumu kédé absolati obligati
ir jaieklauj kritiena amortizators, lai samazinatu kritiena triecienu. Sézas iekare jaizmanto tikai
kombinacija ar krtsu sistemu. Krasu sistému neizmantojiet atseviski! Traumas giiSanas draudi!
Uzmanibu: Pirms izmanto$anas ir nepiecieama speciala apmaciba. Saja lieto$anas pamaciba ir
paraditas dazadas lietoSanas iespéjas. Dazas zinamas nepareizas lietoSanas iespéjas Seit nav
izsmeltas, turklat to ir arkartigi daudz. lekari ir iespéjams izmantot tikai, ja attéls nav svitrots. Visas
citas izmantosSanas ir aizliegtas un var izraisit negadijumu vai navi. Rodoties problémam ar
izmantoS$anu vai neizprasanas dél, griezieties pie raZotaja vai pardevéja.

Alpinisms, alu pétnieciba, nolaisanas skialpinisms, dempings, glabsanas darbi, darbs augstuma un
pétnieciba ir bistamas aktivitates, kuras veicot ir iespéjamas traumas un nave. Obligati nepiecieSamas
ir atbilstosu drosSinajumu veidu un metoZu zinasanas un izmantosana.
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JUs personigi esat atbildigs par jebkadiem zaudéjumiem, ievainojumiem vai navi, kas iestajusies
saistiba ar nepareizu 1 produkta lietoSanu. Ja nespéjat uznemties atbildibu par $adu risku,
neizmantojiet So produktu.

Lietosana

So produktu var izmantot tikai atbildiga un speciali apmacita persona, vai ari persona, kuru $ada
persona pastavigi tiesi uzrauga. Parbaudiet, vai iekare ir savietojama ar paréjo Jusu aprikojumu. Lai
pagarinatu JGsu iekares darbmiZu, tas izmantosana ir nepiecieSama zinama piesardziba. lzvairieties
no berzésanas pret raupjiem materialiem un saskares ar asam malam. Atcerieties, ka mitrums,
apkarteja temperatira var ietekmét produkta funkcijas.

Drosiba un kontrole

Pirms izmantosanas ir japarbauda, vai iekarei ir pareizs izmérs un japievelk siksnas skavas, lai
nodrosinatu maksimalu komfortu un drosibu. Lietotajam iekare jabat kustibu brivibai un jajatas éerti.
lesakam izméginat sézas iekari, piekarot to drosa vieta un staigajot ar iekari. Izmantosanas laika
kontrolg&jiet, vai skavas ir pareizi uzvilktas un vai virve ir pareizi uzsieta. Pirms un péc katras lietoSanas
japarbauda siksnu un Suvju stavoklis, art grutak pieejamajas iekares dalas. lekare, kam ir vismazakas
bojajumu pazimes, nekavéjoties jaiznem no lietoSanas. Jebkada iejauksanas iekares konstrukcija un
remonts arpus masu razosanas telpam ir aizliegta. Lietotajam, kas izmanto So produktu, obligati jabGt
informétam par glabsanas iespéjam gadijuma, ja notiktu negadijums.

Liels kritiens

Péc liela kritiena iekari vairs nedrikst izmantot. Neaizmirstiet, ka JGsu dziviba un Jasu drosiba ir daudz
vértigakas par jaunu iekari. Saubu gadijuma nosditiet iekari uz masu adresi kontrolei.

Tirisana

Netiru iekari ir iespéjams apmazgat tira Gdeni vai ar maigiem mazgasanas lidzekliem (maks. 30°C
temperatiira), labi izZavéjot tumsa, labi védinata telpa.

Dezinfekcija

Ja nepiecieSams veikt dezinficéSanu, jaizmanto lidzeklis, kas ir piemérots poliamidam un poliesterim.

e vi—g-

_____

iekari no saskares ar kodigdm vielam un $kidinatajiem (skabém). Sis kimikalijas iekari ir loti bistamas.



xrock
empire

lekare jauzglaba un japarvada sausa, tumsa un labi védinata vieta, originalaja aizsargiepakojuma.

_____

TransportéSana un uzglabasana

tuvuma. Neuzglabajiet iekari parak savitu un saspiestu.

Temperatura

lesakam izmantot iekari temperatira no -402 C lidz +802 C. Sis temperatiras robe7as iekare saglaba
nepiecieSsamo izturibu.

Darbmuzs un apskates

Auduma izstradajumu darbmizs ir 10 + 5 gadi (5 gadi uzglabasanas saskana ar pamacibu, 10 gadi no
pirmas izmantoSanas). Ja pilnvarota persona atklaj, ka auduma izstradajums nav piemérots
turpmakai drosai izmantosSanai, tai ir tiesibas ieteikt iznemt produktu no turpmakas lietosanas, kaut
ari vél nav beidzies tas darbmizs.

Papildus kontrolei pirms un péc katras izmantosanas iesakam katrus 3 ménesus veikt visparéju
iekares apskati. Jakontrolé: Tekstila materials: Griezumi, izdilums, novecosSanas, augstas
temperatiras, kimikaliju utt. izraisiti bojajumi. Suves: Parrautas, pargrieztas vai izirusi diegi Skavas:
Pareiza skavu darbiba.

Garantija

RazZotajs materiala defektiem un razoSanas defektiem sniedz 3 gadu garantiju. Garantija neattiecas uz
defektiem, kas radusies parastas nolietoSanas, nevéribas, neprasmigas ricibas vai nepareizas
lietoSanas dé|, ka arT aizliegtu modifikaciju un nepareizas uzglabasanas rezultata.

St garantija nesedz negadijumus, zaudéjumus, nevéribu un tadu izmanto3anu, kadai & iekare nav
paredzéta. RaZotajs neatbild par tieSiem, netieSiem vai nejausiem zaudéjumiem, kas ir saistiti ar
produktu izmantosanu vai radusies tas rezultata. lekare ir jaizmanto, tikai kombinéjot to ar citiem
drosinasanas piederumiem, kas kopa ar iekari veido vienkarsu, savietojamu sistému.

Hasznalati utasitas

Ne hasznalja a belil6t e haszndlati Utmutaté attanulmanyozasa nélkil. Ez a terméket UIAA dinamikus
maszokotéllel végzett hasznalatra tervezték és gyartottak. Amennyiben zuhanasveszély mellett
statikus felszerelést hasznal (statikus kotél, vallpantok ...), az GUtés tompitasa érdekében feltétlendl
alkalmazzon a biztositd segédeszkozok kdzott zuhanascsillapitot. Kizarolag mellbekotével kombinalva
haszndlja. Ne haszndljon 6nallé mellbeko6tdt! Balesetveszély! Vigyazat: Hasznalat el6tt
elengedhetetlen a megfelels szakmai felkésziilés. Ez a haszndlati Utmutaté kiilonbozé alkalmazasi
lehetdségeket kindl. A helytelen hasznalat egyes ismert lehet6ségei nincsenek maradéktalanul
kimeritve, a szdmuk végtelen. A belil6 csak a ki nem huzott dbrak szerint haszndlhatd. Minden egyéb



xrock
empire

felhasznalasi mad tilos, és balesethez vagy haldlhoz vezethet. A haszndlattal kapcsolatos problémak
vagy kérdések esetén, kérjik, vegye fel a kapcsolatot a gyartéval vagy a forgalmazéval.

A hegymaszas, barlangaszat, kotélereszkedés, sialpinizmus, dumping, mentési munkak,
alpintechnikat alkalmazé munkak és felderités olyan veszélyes tevékenységek, amelyek sériiléshez
vagy akar haldlhoz is vezethetnek. A biztositasi mddszerek megfelel6 ismerete elengedhetetlendil
szlikséges.

Személyesen On a felel8s minden olyan karért, sériilést vagy halalt okozé balesetért, amelyet a
termék helytelen haszndlata okozott. Ha nem kivanja viselni ezt a kockazatot, ne hasznalja a
terméket.

Hasznalat

A terméket kizarodlag felel6s és szakmailag képzett személy, vagy ilyen személy allandd kozvetlen
fellgyelete alatt mas személy hasznalhatja. Ellendrizze le, hogy a termék kompatibilis a tobbi
felszerelésével. A kotés élettartamanak néveléséhez haszndlat kdzben fokozott évatossagra van
szlikség. Kertlje a durva anyagokat és éles éleket. Ne feledje, hogy a nedvesség és a kornyezeti
hémérséklet kihatdssal lehet a termék miikodésére.

Biztonsag és iranyitas

Haszndlat el6tt célszer( kiprébalni, hogy megfelel6 méretli-e a belilg, és a maximalis kényelem és
biztonsag érdekében érdemes allitani a csatokon. A felhasznalénak megfelel6 mozgastérrel kell
rendelkeznie kell belil6ben, és kényelmesen kell Glnie. Ajanlott a belil6t biztonsagos helyen
felakasztva kiprébalni, valamint sétalni vele. A haszndlat soran ellenérizze le, hogy a csatok a
helylikdn vannak, és a kotél helyesen van rogzitve. Minden hasznalat el6tt és utan ellendrizze le a
hevederek és a varratok allapotat, éspedig a termék nehezen hozzaférhetd részein is. A sériilések,
karok legkisebb jelét mutatd terméket azonnal ki kell vonni a hasznalatbdl. A terméket gyarto
tizemen kivili mindennem(i beavatkozas a termék szerkezetébe, valamint annak mindennemdi
javitasa tilos. A terméket haszndlé felhasznalét tajékoztatni kell a baleseti elsGsegélynyujtas
lehetdségeirdl.

Nagy esés

Nagy esést kovetben a bell6 tovabbi hasznalata tilos. Ne feledje, hogy az élete és a biztonsaga sokkal
tobbet ér, mint egy Uj bell6. Kétségek esetén kiildje el a belil6t ellenérzésre a cimiinkre.

Tisztitas

A beszennyez8dott bell6t tiszta, vagy kevés tisztitdszert tartalmazé vizben mossa ki (max. 30°C-on),
majd sotét és jol szell6z6 helyiségben szaritsa meg.
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Fert6tlenités sziikségessége esetén hasznaljon poliamidra és poliészterre alkalmas terméket. A
terméket hagyja egy oran keresztil feloldott tisztitdszeres tiszta vizben (max. 20°C-os meleg viz). Ezt
kovet6en mossa ki a bell6t tiszta vizben, majd szaritsa alig fltott, sotét és jol szell6z8 helyiségben.
Ovja a belil6t a maré hatdsu anyagoktdl és olddszerektd| (savak). Ezek a vegyi anyagok fokozottan
veszélyesek a beil6re.

Fertotlenités

Szallitas és tarolas
A belil6t jOl szell6z8, szdraz és sotét helyen az eredeti védScsomagolasaban tarolja, ill. szallitsa. Ovja

a hosszu tdvu UV sugarzastél. Ne tarolja és ne szdritsa a bell6t h6forrasok kozvetlen kozelében. Ne
tdrolja a belil6t tulsdgosan 6sszecsavart vagy 6sszenyomott allapotban.

Homérséklet

Ajanlott a belil6t -40°C és +80°C kdzotti h6mérséklet-tartomanyban hasznalni. E hémérséklet
hatdrértékek kozott a belil6 megbrzi a sziikséges szilardsagat.

Elettartam és ellendrzések

A textiltermékek élettartama 5-10 év (5 év hasznalati Utmutato szerinti tarolas, 10 év az elsé
hasznalatot kévetden). Ha a jogosult személy a textilterméket nem taldlja alkalmasnak a tovabbi
biztonsagos haszndlatdra, jogosult javaslatot tenni a termék tovabbi felhasznalasbdl valé kivondsara,
éspedig még abban az esetben is, ha annak élettartama még nem jart le.

A minden haszndlat el6tti és utdni ellenérzés mellett ajanlott 3 havonta komplexen leellendrizni a
bell6t. Leellendrizendd: Textil anyag: Vagasok, kopasok, 6regedés okozta kdrok, magas h6mérséklet,
vegyi anyagok hatasa stb. Varratok: Elszakad, atvagott vagy kifejtett cérndk. Csatok: A csatok helyes
mukodése.

Jotallas
A gyartd az anyaghibakra és gydrtdsi hibakra 3 év jotallast nyujt. A jotallas nem vonatkozik a standard

kopads, gondatlansag, szakszer(tlen hasznalat, helytelen kezelés, nem engedélyezett atalakitasok és
rossz tarolas okozta hibakra.

A jotallas nem vonatkozik a belil6 nem rendeltetésszer(i hasznalata esetén fellépé balesetekre,
karokra, gondatlansagra és haszndlatara. A gyarté nem felel a termék hasznalatdval 6sszefliggé, vagy
annak kovetkezményeként fellépd kozvetlen, kozvetett vagy véletlenszer(i karokért. A kotés a tobbi
biztositd segédeszkdzzel kombinalva abban az esetben hasznalhatd, ha azok a bell6vel egyszer(
kompatibilis egységet alkotnak.

=R
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Instrukcja obstugi

Nie uzywaj uprzezy wspinaczkowej bez doktadnego zapoznania sie z niniejszg instrukcjg. Wyréb ten
zostat zaprojektowany i wykonany do uzycia wraz z ling dynamiczng UIAA. Jezeli uzyty zostanie sprzet
statyczny (statyczna lina, pasy...) i jezeli istnieje niebezpieczeristwo odpadniecia, to bezwarunkowo
nalezy skorzysta¢ z zestawu zabezpieczajgcego, zawierajgcego absorber energii, aby zmniejszy¢ site
upadku. Uprzezy uzywa¢ mozna tylko w potgczeniu z uprzezg zabezpieczajgcg gorng czes$é ciata.
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Uprzezy piersiowej nie uzywaj osobno! Niebezpieczeistwo urazu! Uwaga: Przed uzyciem niezbedne
jest odbycie specjalistycznego treningu. Niniejsza instrukcja pokazuje rézne mozliwosci uzycia.
Niektdre sposrdd znanych mozliwosci niewtasciwego uzycia nie zostaty tutaj opisane, istnieje ich
bowiem zbyt wiele. Z uprzezy korzysta¢ mozna tylko zgodnie z nieprzekreslonymi ilustracjami.
Jakiekolwiek inne uzycie jest zabronione, mogtoby prowadzi¢ do wypadku lub $mierci. W razie
problemdw z uzytkowaniem czy niezrozumieniem regut uzycia, prosimy o kontakt z producentem lub
sprzedawca.

Wspinaczka gorska, speleologia, zjazdy na linie, skialpinizm, skoki, ratownictwo, prace na wysokosciach
i eksploracja to dziatania niebezpieczne, przy ktérych moze doj$¢ do zranienia lub $mierci. Niezbedne
sg umiejetnosci dotyczace sposobdéw zabezpieczania sie i metod uzytkowania sprzetu
wspinaczkowego.

Osobiscie ponosisz odpowiedzialno$é za jakiekolwiek ewentualne szkody, zranienia czy smier¢, czyli
zdarzenia, do ktérych doszto w zwigzku z niewtasciwym korzystaniem z wyrobu. Jezeli nie jestes w
stanie przyja¢ odpowiedzialnosci za takie ryzyko, nie korzystaj z tego produktu.

Sposadb uzycia

Z produktu moze korzysta¢ jedynie osoba odpowiedzialna i przeszkolona, ewentualnie osoba
pozostajgca pod statym nadzorem kogos takiego. Sprawdz, czy uprzaz jest kompatybilna z pozostatymi
elementami uzywanego osprzetu. W celu wydtuzenia zywotnosci uprzezy nalezy zachowac ostroznosc
podczas uzytkowania. Unikaj tarcia o szorstkie materiaty i ostre krawedzie. Prosimy pamietac, ze wilgoc
i temperatura otoczenia mogg miec¢ wptyw na dziatanie wyrobu.

Bezpieczenstwo i kontrola

Przed uzyciem nalezy dopasowac odpowiedni rozmiar uprzezy i wyregulowac pas w klamarach w celu
zapewnienia maksymalnej wygody i bezpieczenstwa. Uzytkownik musi czu¢, ze nic nie krepuje jego
ruchow. Zalecamy wyprébowaé uprzaz w bezpiecznym miejscu oraz chodzenie z nig przez jakis czas.
Podczas korzystania trzeba sprawdzaé, czy klamry sg odpowiednio zatozone i lina wtasciwie zawigzana.
Przed kazdym uzyciem, a takze po nim, nalezy skontrolowac stan paséw i szwéw, rowniez w trudniej
dostepnych czesciach uprzezy. Uprzaz, ktdra wydaje sie chocby troche uszkodzona, trzeba natychmiast
wycofac z uzycia. Wszelkie ingerencje w zakresie konstrukcji uprzezy czy samodzielnych napraw poza
naszg fabryka sg zabronione. Uzytkownik korzystajacy z tego produktu musi zostaé poinformowany o
mozliwos$ciach otrzymania pomocy w przypadku, ze dojdzie do wypadku.

Duze odpadniecie

Po duzym i twardym odpadnieciu uprzezy nie wolno juz uzywac. Nie zapomnij, ze Twoje zycie i
bezpieczenstwo majg wyzszg cene niz nowa uprzaz. W razie watpliwosci, wyslij uprzaz na nasz adres,
abysmy mogli sprawdzi¢ jej stan.

Czyszczenie
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Brudng uprzaz mozna obmy¢ czystg wodg lub tagodnymi srodkami piorgcymi (maks. 30 2C) i dobrze
wysuszy¢ w ciemnym, dobrze wywietrzonym pomieszczeniu.

Dezynfekcja

Jezeli niezbedne okaze sie przeprowadzenie dezynfekcji, nalezy uzy¢ $rodka odpowiedniego do
materiatéw, jakimi sa poliamid i poliester. Srodek myjacy rozpuszczony w czystej wodzie (o
temperaturze maks. 20 2C) nanie$ i pozostaw na godzine. Nastepnie wypierz uprzaz w czystej wodzie i
wysusz w stabo ogrzewanym, ciemnym i dobrze wywietrzonym pomieszczeniu. Chron uprzaz przed
kontaktem z substancjami zrgcymi i rozpuszczalnikami (kwasami). Substancje te sg bardzo
niebezpieczne dla uprzezy.

Transport i przechowywanie

Uprzaz przechowuj i przewdz w suchym, ciemnym i dobrze wietrzonym miejscu w oryginalnym
opakowaniu ochronnym. Chroi jg przed dtugotrwatym dziataniem promieniowania UV. Nie
przechowuj ani nie susz uprzezy w poblizu bezposrednich zrdodet ciepta. Nie przechowuj uprzezy zbyt
skreconej i przygniecionej.

Temperatura

Zaleca sie, by uzywaé uprzezy w zakresie temperatur od -402 C do +80¢2 C. Dzieki temu uprzaz zachowa
niezbedng wytrzymatosé.

Zywotnos¢ produktu i przeglady

Produkty tekstylne majg zywotnos¢ 10 + 5 lat (5 lat przechowywania zgodnie z instrukcjg, 10 lat od
pierwszego uzycia). Jezeli uprawniona osoba stwierdzi, ze wyrdb tekstylny nie nadaje sie juz do
bezpiecznego uzytkowania, to ma prawo zaleci¢, by produkt zostat wycofany z uzycia, nawet przed
uptynieciem okresu zywotnosci.

Oprodcz kontroli przed i po kazdym uzyciu zalecamy, by co 3 miesigce przeprowadzaé ogdlng kontrole
uprzezy. Nalezy sprawdzi¢: Tkanina: Naciecia, przedarcia oraz szkody spowodowane starzeniem sie
produktu, bedgce wynikiem dziatania wysokiej temperatury, chemikaliow itd. Szwy: przetarte, rozciete
lub prujgce sie nici. Klamry: Wtasciwe dziatanie klamr.

Gwarancja

Producent udziela 3-letniej gwarancji na wady materiatu i wady fabryczne. Gwarancja nie obejmuje
wad spowodowanych przez proces zuzycia, zaniedbania, niefachowe korzystanie, niewtasciwe
uzytkowanie, zabronione modyfikacje i nieodpowiednie przechowywanie.
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Gwarancja nie obejmuje takie wypadkéw, szkdéd, zaniedban i uzytkowania niezgodnego z
przeznaczeniem uprzezy. Producent nie odpowiada za bezposrednie, posrednie i przypadkowe szkody,
ktdre zwigzane sg z korzystaniem z produktu lub sg konsekwencjg uzytkowania. Uprzezy mozna
uzywac w potgczeniu z pozostatymi elementami zabezpieczajgcymi, ktdre tworzg prosta, jedng catosé.

Modo de emprego

N&o use o arnés de alpinismo sem a leitura meticulosa do modo de emprego. Este produto é
desenhado e fabricado para o uso com a corda dindmica UIAA. Se for usado o equipamento estatico
(a corda estatica, cintas...) e existir o risco da queda é necessario, incondicionalmente, usar na cadeia
dos instrumentos de seguranca o amortecedor de quedas para reduzir o impacto da queda. Usar o
arnés (cadeirinha) unicamente em combinacdo com o arnés peitoral. Ndo use o arnés peitoral
independentemente! Perigo de acidente! Atencdo: Faz-se necessdrio o treino especializado antes do
uso. Este modo de emprego mostra diversas possibilidades de uso. Algumas possibilidades
conhecidas de uso incorreto ndo sdo esgotadas e existem muitas outras. O arnés pode ser usado
apenas conforme as figuras nao riscadas . Qualquer outro modo de utilizacdo é proibido e pode
resultar em acidente ou morte. Em caso de dificuldades de uso ou incompreensdo contacte, por
favor, o fabricante ou vendedor.

Alpinismo, espeleologia, rapel, esqui-alpinismo, dumping, salvacao, trabalhos em altura e exploracao
sdo atividades perigosas onde existe o risco de acidente ou até morte. Os conhecimentos adequados
das formas de seguranca e métodos de uso sdo indispensaveis.

A responsabilidade por quaisquer danos é pessoal, no caso de ferimentos ou morte que
acontecerem em relagdo ao uso incorreto deste produto. Se ndo é capaz de assumir a
responsabilidade por tal risco, ndo use este produto.

Uso

Este produto pode ser usado apenas por uma pessoa responsavel e especialmente treinada ou
pessoa sob orientagdo direta da mesma. Verifique se o arnés é compativel com o resto do seu
equipamento. Para prolongar a vida util do seu arnés é necessario uma certa cautela no uso. Evite a
friccdo sobre os materiais rugosos e bordas dsperas. Tenha em conta que a umidade, a temperatura
do ambiente podem afetar a fung¢ao do produto.

Seguranga e verificagao

Antes da utilizagdo é necessario experimentar o tamanho adequado do arnés e o aperto da cinta nas
fivelas para assegurar o maximo conforto e seguranga. O usuario deve ter a liberdade de movimento
e conforto. Recomendamos experimentar o arnés por suspensdo em um lugar seguro e andar com o
arnés. Durante o uso verifique se as fivelas estdo colocadas corretamente e a corda ligada
corretamente. Antes e apds cada uso é necessario verificar o estado das cintas e costuras e ndo
omitir as partes menos acessiveis do arnés. O arnés que mostrar qualquer traco de deterioracdo
deve ser imediatamente colocado fora de uso. Todas as interven¢ées na estrutura do arnés ou
reparacdes fora dos nossos locais de fabricagdo sdo proibidas. O usuario que usa este produto deve
ser informado sobre as possibilidades de assisténcia ou resgate se houver acidente.
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Apds uma queda muito grave o arnés ja ndo deve ser usado. Ndo esqueca que a sua vida e seguranca
tém um valor muito superior ao valor de um novo arnés. Em caso de duvidas envie o arnés para ser
verificado.

Queda grave

Limpeza

O arnés sujo pode ser lavado com dgua limpa ou produtos de lavar leves (max. 30°C) e deve ser bem
secado em local ao abrigo da luz e bem arejado.

Desinfe¢ao

Se a desinfecdo é necessdria deve ser usado o produto adaptado a poliamida e poliéster. Dissolva o
produto em agua pura (max. 20°C) e deixe funcionar sobre ao arnés durante uma hora. A seguir lave
0 arnés em agua pura e deixe secar em local pouco aquecido, ao abrigo da luz e bem arejado. Proteja
0 arnés contra o contacto com substancias corrosivas e solventes (acidos). Estas substancias quimicas
sdo muito perigosas para o arnés.

Transporte e armazenagem

Guarde e transporte os arnés em lugar seco, bem arejado e ao abrigo da luz na embalagem de
protecado original. Proteja contra os efeitos dos raios UV a longo prazo. Ndo armazene nem seque o
arnés na proximidade das fontes diretas de calor. Ndo armazene o arnés demasiadamente torto e
apertado.

Temperatura

Recomendamos usar o arnés no intervalo de temperaturas entre -402 C e +802 C. Neste intervalo de
temperaturas o arnés guarda sempre a resisténcia necessaria.

Vida util e inspeg¢oes

A vida util dos produtos téxteis é 10 + 5 anos (5 anos de armazenagem conforme as instrugdes, 10
anos a partir do primeiro uso). Se a pessoa habilitada constatar que o produto ja ndo estd apto para o
uso seguro, é da sua competéncia recomendar que este produto seja excluido do uso apesar de que,
de facto, a vida atil ainda ndo tenha expirado.

Para além da verificacdo antes e apds cada uso, recomendamos executar, a cada 3 meses, a inspe¢do
global do arnés. E necessério verificar: Material téxtil: Cortes, desgastes decorrentes dos efeitos do
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envelhecimento, temperatura elevada, substancias quimicas etc. Costuras Rompidas, cortadas ou
fios arrancados. Fivelas: Funcionamento correto das fivelas.

Garantia

O fabricante oferece 3 anos de garantia contra os defeitos do material e da fabricagdo. Esta garantia
nao abrange defeitos causados por desgaste normal do produto, negligéncia, manipula¢do ndo
profissional, uso errado, arranjos proibidos e ma armazenagem.

Os acidentes, danos, negligéncia e uso para o qual o arnés ndo é destinado ndo sdo cobertos pela
presente garantia. O fabricante ndo assume a responsabilidade pelos danos diretos, indiretos ou
acidentais que estdo relacionados ao uso dos produtos ou s3o consequéncias deste uso. E possivel
usar este arnés em combinacdo com outros instrumentos de seguranca que formam com o arnés um
sistema simples compativel.

Instructiuni de utilizare

Nu utilizati cablajul de alpinism fara a citi cu atentie acest manual. Acest produs este proiectat si
fabricat pentru a fi utilizate cu coarda dinamica UIAA. Daca echipamentul este utilizat static /franghie
statica / ham ...) si, in cazul in care, exista un risc de cddere, este imperativ a se folosi lantul de
echipament de protectie, pentru a reduce disipatorul de energie si impactul caderii. Cablajul poate fi
utilizat numai in combinatie cu o curea de piept. Nu folositi cablajul de piept separat! Pericol
de accidentare!

Atentie: Tnainte de a utiliza cablajul este necesard instruirea.

Acest manual prezinta diferitele posibilitati. Unele posibilitati cunoscute de folosire neadecvata sunt
afisate si barate. Posibilitatile de folosire neadecvata nu sunt epuizate, si exista nenumarate moduri.
Cablajul poate fi utilizat numai conform afisajului nebarat.. Orice alta utilizare este interzisa si poate
duce la accidente sau deces. Tn cazul in care apare o problem3 cu utilizarea sau o neintelegere, v
rugam sa contactati producatorul sau vanzatorul.

Alpinismul, speologia, coborari pe coarda, ski-touring, dumping, actiuni de salvare, lucru la inaltime si
de explorare sunt activitati periculoase, care pot aduce prejudicii si moarte. Modalitati de asigurare a
cunostintelor si metodelor de utilizare adecvate sunt esentiale.

Va asumati personal responsabilitatea pentru orice daune, ranirilor sau deces, survenite in legatura
cu utilizarea improprie a acestui produs. Daca nu va puteti asuma responsabilitatea pentru acest risc,
nu utilizati acest produs.

Utilizare

Acest produs poate fi utilizat numai de catre o persoana responsabila si instruita profesional, sau o
persoana sub directa supraveghere si constanta a unei astfel de persoane. Asigurati-va ca timpul este
compatibil cu restul echipamentului. Pentru a creste durata de viata a franghiei Dvs. sunt necesare
unele precautii privind utilizarea. Evitati frecarea produsului de materiale abrazive sau cu margini
ascutite. Retineti ca umiditatea, temperatura ambianta pot afecta functia produsului.
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Tnainte de a utiliza produsul, este necesar a se verifica dimensiunea corects si a strange cureaua
cablajului din centura de confort si siguranta. Utilizatorul trebuie sa aiba libertatea de de miscare si
confort. Va recomandam sa incercati sa agatati cablajul intr-un loc sigur si sa mergeti pe jos, cu
acesta. Inainte si dup4 fiecare utilizare, este necesar s3 se verifice starea curelelor si de asemenea a
cusaturilor, in zonele mai putin accesibile ale cablajului. Produsele, care prezinta semne de
deteriorare, trebuie sa fie excluse imediat din uz. Orice modificari de design sau repararea in afara
facilitatilor noastre de productie sunt interzise. Utilizatorul, care foloseste acest produs, ar trebui sa
fie informat cu privire la posibilitatile de a acorda primul ajutor in caz de accident.

Securitate si control

Cadere de la inaltime mare

Dupa o cadere de la inaltime, produsul trebuie sa fie retras din uz. Amintiti-va ca viata si siguranta
dumneavoastra au o valoare mult mai mare decat un produs nou. in caz de dubiu, va rugidm sa
trimiteti cablajul la adresa noastra pentru control.

Curatenie

Cablajul murdar poat fi spalat cu apa curata sau detergenti (max. 30 ° C) si se usuca intr-o camera
intunecata, bine ventilata.

Dezinfectare

Daca este necesara dezinfectarea, aceasta trebuie sa fie utilizata intr-o compozitie adecvata pentru
poliamida si poliester. Lasati produsul, dizolvat in apa pura (max. 20 ° C), sa actioneze asupra
cablajului timp de o ora. Apoi se spala cu apa curata si se usuca intr-o camera racoroasa, intunecata
si bine ventilata. Protejati produsul de contactul cu baze si solventi (acizi). Aceste substante chimice
sunt foarte periculoase.

Transport si depozitare

Cablajul trebuie transportat si depozitat intr-un loc uscat, intunecos, bine ventilat, si asta in ambalajul
original de protectie. A se feri de expunerea prelungit la radiatii UV. Nu depozitati si nu uscati
aproape de sursa de caldura directa. Nu depozitati cablajul prea rasucit si supraincarcat.

Temperatura

Se recomand3 utilizarea Lanyard intr-un interval de temperaturd de -40 ° C pana la + 80 ° C Intre
aceste temperaturi produsul isi pastreaza rezistenta necesara.
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Durabilitate si intretinere

Produsele textile au o durata de viata de 10 + 5 ani (5 ani de depozitare, in conformitate cu
instructiunile, 10 ani de la prima utilizare). in cazul in care persoana autorizatd descoperd ca produsul
textil nu este eligibil pentru a fi utilizat in continuare n conditii de siguranta, este de competenta sa
de a recomanda excluderea produsului de la utilizarea in continuare, chiar daca durata sa de viata nu
a expirat inca.

Tn plus fatd de controale dinainte si dupd fiecare utilizare, se recomanda s3 se efectueze, la fiecare
trei luni, o inspectie generala. Este necesar sa se verifice: materialul textil, taieturile, abraziunea,
deteriorarile produse de rodaj, cauzate de temperaturile ridicate, influenta substantelor chimice etc.

Cusaturi: rupte, tadiate sau fire descusute.

Catarame: functionarea corecta a clemelor.

Garantie

Producatorul ofera trei ani garantie impotriva defectelor de material si manopera. Garantia nu
acopera daunele cauzate de uzura normala, neglijenta, abuz, utilizare improprie, modificari interzise
si depozitare necorespunzatoare.

Accidente, daune, neglijenta, si utilizarile pentru care cablajul nu este proiectat, acestea nu sunt
acoperite de garantie.

Producatorul nu este responsabil pentru orice daune directe, indirecte, incidentale sau alte cauze,
care sunt au intervenit in urma utilizarii produselor. Acest obiect poate fi utilizat in combinatie cu alte
mijloace de belaying, cu care poate forma un sistem compatibil simplu de cablaj.

WHCTPYKLMA NO NnpuMeHeHuIo

Mepen ucnonb3oBaHWEM anblUHUCTCKON CTPAXOBOYHON CUCTEMBI, BHUMATENBHO NPOYUTANTE UHCTPYKLMIO MO
NCNONb30BaHM0. OTOT NPOAYKT pa3paboTaH 1 U3roTOBMEH ANS UCMONb30BaHNSA C AnHammuyeckorn Bepeskoit UIAA.
Ecnm Gyget ncnonb3oBaTbCs CTAaTUMECKOE CHAPSPKEHWE [ CTaTMYECKas BEPEBKa, PEMHU ...) U €CNN eCTb PUCK
nageHus, Heobxogumo 6€30roBOPOYHO MCMOML30BATH B LiENM CTPAXOBOYHbIX YCTPOWCTB racuTenb nageHus ans
CMArYeHus yaapa npu nageHun. B 9ToM criydae Mcnonb3yinte CTPaxOBOUHYID CUCTEMY TOMbKO B COMETaHWW C
rpyaHon obssskon. He mcnonb3yiite rpyaHyro o6BaA3ky otaensHo! OnacHocTb TpaBmbl! BHumanve: Mepen
NCnonb3oBaHneM, Heobxoaumo cneumansHoe obyyeHne. B 31O MHCTPYKUMKM NpUBEAEHbI pasnuyHble crnocobbl
ncnonb3oBaHus. Cnocobbl HenpaBUIbHOMO WCMOMb30BaHUS HE MCYEpPnaHbl YkasdaHHbIMU 3A€ECh, CyLIECTByeT
BecuncneHHoe MHOXECTBO Takux C€noco6oB. OOBS3Ky MOXHO MCMONb3oBaTb TOMbKO B COOTBETCTBAM C
HenepeyepkHyTbIMM  M30bpaxennamu. Jlioboe apyroe MCMonb3oBaHWE 3anpelyeHo M MOXET MPUBECTU K
Hec4aCcTHOMY Criyyato unm cMmepTtu. B criyuae npobnem ¢ 1CMnonb30BaHWEM MW HEMOHUMAHWEM, MOXanyncTa,
obpaTtuTech K NPOU3BOAUTENO UMW NPOAABLY.
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CkanonasaHue, Cneneonorys, Cnyck No BepeBKe, Cku-anbnuHuaM, dumping, cnacatenbHole paboTbl, paboTbl Ha
BbICOTE W UCCNeJ0BaHMUS SIBNSKOTCS ONaCHbIMM BULAMM AEATENBHOCTM U MOTYT NPUBECTM K TPaBMam UI CMEPTMU.
CoOTBETCTBYIOLLME 3HAHMS CNOCODOB CTPaAXOBKM 1 cnocoba 1cnonb3oBaHus HeobXoauMbl.

Bbl nuuHo GepeTe Ha cebsi OTBETCTBEHHOCTb 3a yLiepd, TPaBMbl UM CMEPTb, KOTOPbIE MOTYT NPOM3ONTH U3-3a
HENPaBUIBLHOTO UCMONb30BaHMS 3TOro NpoaykTa. ECnu Bbl He MOXeTe B3siTb Ha Ce0S1 OTBETCTBEHHOCTb 3a TaKOM
PUCK, He UCMONb3YITe ITOT NPOAYKT.

Ucnonb3oBaHue

OT0 M3pmenve MOXET UCNONb30BaTb TOMbKO OTBETCTBEHHOE M MPOCGECCMOHANBHO MOArOTOBNEHHOE NMLO, MK
NMLO, HaxoasLleecs Nof NOCTOSIHHbIM HenocpeCTBEHHbIM PYKOBOACTBOM Takoro yernoseka. Ybeautech, 4To
00Bsi3ka COBMECTMMA C APYrM CHapshKEHMEM, KOTOPOE Bbl UcnonbayeTe. UTobbl NpoanTb Cpok CryxObl Ballei
00BSA3KM, NpU MCMOMb30BaHUM Heobxoaumo cobnoaaTb HEKOTOPYK OCTOPOXHOCTb. M3beraitTe TpeHus o
LIepoXxoBaTble MOBEPXHOCTH, OCTPbIE KPOMKM W T.4. VIMeiiTe B BUAY, YTO BNaXHOCTb, TeMNepaTypa OKpyKatoLLei
cpeabl MOryT NOBNUATL Ha (DYHKUMOHANBHOCTb NPOAYKTa.

BesonacHocTb K npoBepkKa

lMNepen ncnonb3oBaHWMEM, HE0OXOAUMO NPOBEPUTL NPaBUNbHbIA Pa3Mep 0BBA3KM 1 3aTArMBAHWE PEMHSI B 3aKMMaX
ans obecneyeHns MakcumanbHoro komdopta u 6esonacHocTi. [lonb3oBaTenb AOMKEH 4yBCTBOBaTb Cebs
KoMcOpTHO 1 cBOBOAHO NMpy NepeaBmkeHUn. Mbl pekomeHayem NpoBEpUTL CTPAXOBOYHYK) CUCTEMY C NOMOLLbIO
noageluMBaHNs Ha GesonacHoM MeTce M xoabbbl ¢ 06BsA3koi. Bo Bpemsi ucnonb3oBaHus, ybeguTech, YTo
kapabuHbl NPaBMIbHO HaAETbI 1 BEpPEBKa NpaBUIbHO yBs3aHa. [Jo M Nocne Kaxaoro MCnonb3oBaHns Heobxoanmo
NPOBEpsITb COCTOSIHNE PEMHEN W LUBOB M B MEHEe JOCTYMHbIX YacTax obBsasku. O6BA3KY, KOTOpas BblkasblBaeT
HaMMEHbLUME NPU3HAKM MOBPEXOEHNS, HEOBXOOMMO HEMeaNeHHO BbIBECTM W3 Mcnonb3oBaHus. Jltoboe
BMELLATENbCTBO B KOHCTPYKUMIO 0BBSI3KM UMW PEMOHT 3a Npedenami Haliux NpOW3BOACTBEHHbLIX MOLLHOCTEN
3anpeLleHbl. [onb3oBaTenb, KOTOPbIA MCMOMb3yeT 3TOT MPOAYKT, AOMKEH ObiTb NPOWHGOPMMPOBAH O
BO3MOXHOCTSIX MPEeA0CTaBNEHNS MOMOLLM NPY HECYACTHOM Crlyyae.

MapgeHue ¢ 60nbLLON BbICOTHI

Mocne nageHust ¢ GOMbLLOIA BbICOTHI U3MENINE JOMKHO ObiTh BbIBEAEHO U3 UCNONb30BaHNA. [OMHUTE, YTO Balla
KW3Hb M Balwa 6e3onacHOCTb CTOUT ropa3ao Gonblue, Yem HoBasi 06BSi3ka. B criyyae COMHeHWM, oTnpaBbTe
NPOAYKT Ha NPOBEPKY.

Ouuctka

3arpsi3HeHHbIN NPOLYKT MOXHO MPOMbITb YACTOW BOZOW UMW HearpecCUBHbIMU MOKOLLMMI CPEACTBaMM (MPW MaKC.
Temnepatype 30° C) 1 NOMHOCTbIO BICYLUUTL B TEMHOM, XOPOLLO NPOBETPUBAEMOM MOMELLEHUN.

Ne3unHdekuma

Mpn He06XOAMMOCTM AE3MHCEKLIMM HY)XHO MCNONb30BaTh CPEACTBA, NOAXOAALLME ANS NonMaMuaa 1 nonuacTepa.
B cpenctee, pacTBopeHHOM B uncTomn Boge (Makc. Temnepatypa 20° C), samounte 06B53Ky Ha 0guH Yac. 3atem
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00BA3Ky nocTMpanTe B Tennoi BOAE M BbICYLIMTE B MPOXMagHOM, TEMHOM M XOPOLWO MPOBETPUBAEMOM
nomeLueHnn. He nopgseprainTe 06BsSi3KY BO3AEMCTBMIO arpPeCCHBHBIX XMMWYECKMX BELLECTB W pacTBOpUTENeEn
(kucnoT). BTN XMMMYECKME BELLECTBA O4EHb OMacHbl Anst 00BA3KM.

TpaHCNOpPTMPOBKA U XpaHeHue

TpaHcnopTUpynTe N XpaHuTe N 06BSA3KY B OPUTMHANBHO YNAKoBKE B CYXOM, TEMHOM W XOPOLLIO NPOBETPMBAEMOM
noMeLLeHnn. 3alimilanTte OT LONTOBPEMEHHOrO BO3AENCTBUS YrbTpachuoneToBbix nyvyen. He xpaHute w He
cywmte 06Bs3ky BOMW3M NpAMbIX UCTOYHUKOB Tenna. He xpaHuTe 06BA3KY B CIULWKOM CKPYYEHHOM W CXaToM
COCTOSIHUW.

Temnepatypa

PekomeHayem ucnonb3oBatb 00Bsi3ky B auanasoHe Temnepatyp ot -40° C go 80° C. B gmanasoHe aTtux
Temnepatypam 0bBsi3ka COXpaHsieT HE0BX0AUMYIO MPOYHOCTb.

CpOK rogHoCT N OCMOTPbI

CpoK roHOCTY TEKCTUMbHBIX NpoaykToB coctasnsieT 10 + 5 net (5 NeT XpaHeHUs B COOTBETCTBUM C UHCTPYKLMEN,
10 neT OT NEpPBOro MCNonb3oBaHus). Ecnv oTBETCTBEHHOE NULIO OGHAPYXWT, YTO MPOAYKT He MpUrofdeH Ans
AanbHewero 6e30MacHoro MCMomnb30BaHusl, Takoe NINLO MEeeT NPaBo PEKOMEHLO0BATL MPOAYKT K UCKIIOYEHUHO 13
AanbHeMLwero UCrosb3oBaHusl, Aaxe eCnu CpoK CryXObl eLLe He UCTEK.

Kpome npoBepku [0 1 NOCNe KaXaoro UCMorb30BaHMsl, PEKOMEHLYEeTCs MpoBOAUTL 0OLLYyI0 NpOBEPKY 06BS3KN
Kaxable Tpu Mecsia. Heobxoaumo npoBepsiTb: TEKCTUMbHbIA MaTepuan: Paspesbl, NOTepTocTH, AedekTbl,
CBSI3aHHbIE CO CTAPEHWEM, BNUSHUEM BbICOKUX TEMMepaTyp, XUMu4Yeckux Bellects u T.4. LUsbl: PasopBaHHble,
nepepesaHHble UMK BbINOPOTble HUTU. KapabuHbl: VicnpaBHas dyHKums kapabuHoB.

apaHTHA

lMpou3soanTenb NpeaocTaBngeT 3 roga rapaHTMK Ha gedekTol Matepuana W npou3BOACTBEHHbIE AEGEKThI.
[apaHTUs He pacnpoCTPaHsAeTCs Ha MOBPEXAEHWS, BbI3BAHHbIE HOPManbHbIM U3HOCOM, HEBPEXHOCTLIO,
HenpaBuMbHbIM ~ OOpaLLEHNeM, HEMpPaBWibHbIM  UCTIONMb30BAHUEM, 3amnpeLleHHbIMA - MOAMGUKaLMAaMU 1
HenpaBUMbHbLIM XpPaHEHWEM.

HecuacTHble cnyvau, ywep6, HeBPexXHOCTb 1 1Cnonb3oBaHue, 41 KOTOporo 00Bsiska He npegHasHayeHa, He
MOKPbIBAKOTCA 3TOM rapaHTuen. [pou3BoguTeNb HE HEeceT OTBETCTBEHHOCTU 3a MPSMOW, KOCBEHHbIA WM
cryyaiiHblin ywep6, CBA3aHHbIN C MCMOMNb30BAHWEM MPOAYKTa MM SABNSKOLLMIACA €ro cnefcTanem. O1a 06Bs3ska
MOXET MCMONb30BaTLCA B COYETAHMM C OPYTUMM CTPAXOBOYHBIMM YCTPOUCTBAMM, KOTOpblE BMECTE C 0OBA3KOM
CO3/atoT NPOCTYH0 COBMECTUMYIO CUCTEMY.

Oényieg xpriong

Mn xpnoulonoleite opelBatikeg {WVEG avappixnong xwpig va S1oPACETE MPOOEKTIKA TO EYXELPLSLO
XpNong. To mapov Mpoidv €xelL oXeSLAOTEL KL KATOOKEUAOTEL yLo Xprion e Suvapikd oxowi UIAA.
Edv Ba xpnotponowinBel otatikog e€0mMALOUOG /OTATIKO OXOLVi, LLAVTEG...) KOl av UTTAPXEL Kivouvog
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TITWONG, OMWOoSATIOTE TPETEL VA XpnolpomnolnBet otnv aAuoida Twv aoPaAloTIKWY HECWY
anoppodNTAG MIWOEWV yLa TN Helwon TNG MPookpouong mtwong. Na xpnotpomnoleite tn {wvn
avappixnong kabiopatog povo og cuvduaouo pe tn {wvn otiboug. Mn xpnoytomnoleite tn {wvn
ot0oug pepovwpéval Kivduvog tpavpatiopou! Mpoooxn: Mpv T xprion €ival amoapaitnto to
£161KO ekmaldevuon. AuTo To eyxelpibSio mapouctalel SladopeTikég Suvatdtnteg XpHong. OPLOUEVEG
aro tig SuvatotnTeg akataAANANG xprong edw dev €xouv e€avtAnBel kot umtapxel HeyAAoG aplOUOG
autwv. Na xpnolpomnoleite tn {wvn HOVo cUUGWVA LE TIC LN SLOYPOUUEVES OUTELKOVIOELG.
Ornoladnmote aAAn xprion amoyopeUETaL KoL UTOPEL vaL 08nNyNRoeL og atuxnua r Bdavaro. I
nepintwon mpoBARUATOC Le T XpHoNn 1 TNV EAAeLPn KATAVONONG, EMILKOWVWVI OTE, TIAPAKOAW, LE TOV
KOTOAOKEUAOTH f TOV TWANTA

O aAmwiopog, onnAatloAoyia, katappixnon, oKL GATILVIOUOC, VIAUTILVYK, SLAcwaon, avwdepelg
gpyaoiec kal n e€epelivnon eival emikivéuveg paotnploOTNTEG, OL OTIOLEG UIMOPEL va 0dnyrcouyV o€
TPOUMOTIONO Kot Bavato. OL avtioTolXeg YVWOELS TV HECWV SLaodAALoNG Kol Twv HEBOSWV Xpriong
elval amapaitnteg.

Mpoowrika pépete euBUVN yLa omolecdnmote TuXoV {nuieg, Tpavpatiopo i Bavarto, mou
cuppaivouv og oxéon e TV aKATAAANAn Xpron Tou ev Adyw Tipoiovtog. Eav dev slote og Béon va
avaAaBete tnv euBUVN yLa TETOLO KiVvOUVO, 1N XPNOLHOTIOLELTE TO €V AOYW TPOLOV.

Xprion

To mpoidv auTod Yopei va To XpnoLUOTIoLEL LOVO POCwWTTo UTIEUOUVO Kol ELSLIKA YUUVAOUEVO, N
TMPOCWTIO UTIO SLapKH GUECH EMOMTELX TOU €V AOYW Tipoowrou. EAéyEte, av n {wvn sival cuppatn He
Tov untoAoumo e€omALlopd oag. MNa va avénoete t Stdpkela {wng tng {wWvng 0o¢ AMOLTETAL KAToL!
TMPOCOYXN KATA TN XPHon. AltopUyeTe TNV TPLPN HE TO AELOVTLKA UALKA KOl TLG OULXUNPEC AKPEG. Na
Aappavete unoyn, otL n uypaoia, n Beppokpacio Tou MePLBAAAOVTOC UITOPOUV VA EMNPEACOUV TN
Aettoupyla Tou mPoidvTog.

Aodalera KaL EAey)OG

Mpwv amnd tn xprion, elvat anapaitnto va SoKIUAcETE To cwoTod PEyeBoc TG {wvng Kot to odi€lo Tou
Stafwpatog ota KAUT yla Ty e€acddAion TG LEYLOTNG AVEDSNC Kal TG aiodAlelag. O xpriotng mMpEmeL
va €xelL otn Lwvn eAeuBepla kivnong Kal Aveon. Z0¢ ouVIOTOUWE va SOKIUACETE Tn {wvn KaBilopatog
LE TNV avaptnon og achaAéC HEPOC KA TEPTIATWVTAS ME TN {wvn. Katd tn xprion eAéyéte, av ot
TOPTIEG ELVOL OWOTA TIEPOOUEVEG KOLL TO OXOLVI OWoTA cuvSepévo. MNpLy Kat petd and kabe xprion
TPETEL VA EAEYXTEL N KATAOTAC TWV LLAVTIWV KAl TwV padwv Mo KAl oTa ALlYyOTEPO EUTIPOCLTA
pépn g {wvng. H Zwvn, n omoia mapouotalel kot ta Atydtepa onpuadio $pOopag, Ba pEmel Apéows
va anooupBel anod tn xprion. Onoleodnmote MapeUPACELS OTNV KATAOKEUN TN LWVNG I} ETILOKEVEG
EKTOG TWV XWPWV TApaywyn g Hog amayopevovtal. O xpriotng, TIoU XPNOLLOTOLEL TO TIpoiov auTto Ba
TPETEL VA eVNUEPWOEL yLa TIC SuvaATOTNTES TTAPOX N SLACWONG O€ MEPIMTWON ATUXAHUATOG.

MeyaAn nttwon
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Metd amno peyahn okAnpr ntwon, n {wvn 6V EMTPEMETAL TIEPALTEPW VO XPNOLUOTIOLETAL. MnVv
Eexvarte, O0TL n Lwn o0¢ Kal N aodAAeld oag, £xel TOAU uPnAdtepn afla amnod otL n véa {wvn. 2
nepimtwon apdLBoliag, oteilete tn {wvn otn SlevBuvor) pag yla EAeyyo.

KaBaplopog

H Aepwpévn Lwvn pnopel va mAuBel pe kaBapod vepod N ehadpd péoa mAvoipatog (pey. 302 C) ka va
oteyvwOel KAAA o€ OKOTELVO, KAAQ aEPLIOEVO XWPO.

AnoAUpavon

Av xpelaotel va mpaypatononBel amoAUpavaon, MPEMEL va Xpnolonolnbei péco kataAAnAo ylo
moAvapidlo kot moAveotépa. To péco SlaAupévo oe kabBapo vepo (Uéy. 202 C leotd) adrote To va
erudpa otn {wvn KLa Wwpo. ITn cUVEXELD, TTAUVETE TN {wvn o€ kaBapd vepo Kal OTEYVWOTE O Alyo
BeppalvOpEVO, OKOTELVO Kal KOAG aepl{opevo Swudtio. MpootatéPte tn {wvn amo tnv enadn Ue
SLoBpwTIKA Kal SLaAUTIKA (0€€a). AUTEC OL XNILKEG ouaieg elval yla tn {wvhn €ALPETIKA ETIKIVOUVEG.

Metadopa Kat arnobnKevon

Noa amoBnkelete Kal vo HeTaPEPETE TN {wvn O€ ENPO, OKOTELVO Kal KOAA agpl{OHEVO LEPOC, OTNV
OPXLKN TIPOOTATEUTIKA cuokevaaoia. Na tnv mpootateVeTe and T Hakpoxpovn enidpaocn tng UV
aktwoBoAiag. Mnv amoBnkelete Kat pn Enpaivete t {wvn Kovta o APeoeg NyEG Beppotntag. Mnv
amnoBnkeveTe TN {wvn TOAU OTPLUUEVN KOAL CUUTILECUEVN.

Oepuokpaocia

YOG OUVLOTOUUE VO XPNOLUOTIOLE(TE TN {WVn HeTal Twy Beppokpactwv -402 C éwg +802 C. Metafl
QUTWV Twv Beppokpactwv n {wvn Slatnpel cuvexwg Tnv avaykaio avtoxn.

Awdpkera {wng Ka EMOEWPROELG

Ta udavtika mpoidvra £xouv Sidpketa {wng 10 + 5 let (5 xpovia amodrkevong oUWV YE TIG
oényiec xpriong, 10 xpovia amod tnv mpwtn Xprnon). Av to e€oucloSotnuévo MPOowo Sla TLOTWOEL,
OTL TO UDAVTLKO TTPOIdV elval akatdAANAo yLa TV nepattépw achaln xpron, eivat otnv appodlotnta
TOU VA T(POTELVEL TNV AMOCUPCTH] TOU OO TNV TIEPALTEPW XPHON, OKOUN Kot av N Stapkelo {wng dev
£\née.

Ektdc amo tov EAeyX0 TIPLV KOl LETA amo KABe xprion cuviotol e KABe 3 prvec t Ste€aywyn g
OUVOALKAG emBewpnong tng {wvng. Elval amapaitntog o éAeyxoq: Ydavtikr UAN: Komég,
Tpunuata, PAABEC MPOKAAOUUEVEG UTIO TOV EMNPEACUO TNG yrpavong, tThg uPnAng Bepuokpaociag,
TWV XNULKWY oUoLWV, KATL. PadEc: Ixopéva , Koppéva n EnAwpéva vipata. Nopneg: woth
AeLtoupyla Twv MOPMWV.
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O KOTOOKEUAOTNG TAPEXEL EYYUNCN 3 XPOVLA VLA TOL EAATTWHOTO TWV UALKWYV KAl TA EAQTTWUOTA
mapaywylkd. H eyylunaon 6ev adopd Ta EAATTWUOTA TTOU POKAAOUVTOL Ao TNV Kavovikn ¢Bopa,
TNV OUEANELQ, TOV OVELSIKEUTO XELPLOUO, TNV AKATAAANAN XPNON, TIC AKATAAANAEG TPOTIOTIOLNOELG, KOl
™ AavBaopévn amobrikeuon.

EyyUnon

Atuxnuarta, {NULEC, OUEAELA KOL Xpron yLa Thv omola n {wvn dev €xel kaboplotel, Sev KOAUTTOVTAL
amo TNy apovaoa eyyunon. O KOTaokeuaotng eV eUBUVETAL LA OTOLECSATIOTE AUECEC, EULEDEG,
oUTe Tuaieg {nuieg mou oxetilovtal Pe TN XpPron Twv PoilovTwy 1 elval anotéAeoud tngG. H mopovoa
{wvn unopet va xpnotuomnolnBei oe cuvduaopo pe aAla Bondrpata achaleiog, mouv oxnuoatilouv pe
™ {wvn amAo cuppato cloTnUa.

Navod na pouzitie

Nepouzivajte horolezecky uvazok bez dokladného precitania tohto ndvodu. Tento vyrobok je
navrhnuty a vyrobeny pre pouZitie s dynamickym lanom UIAA. Ak bude pouzité statické vybavenie
/statické lano, popruhy...) a ak existuje nebezpelenstvo padu, je bezpodmienetne nutné pouzit

v retazci istiacich pomdocok timi¢ padov pre zniZzenie padového razu. Sedaci uvazok pouzivat iba

v kombindcii s hrudnym dvazkom. Hrudny Gvazok nepouzivajte samostatne! Nebezpecenstvo tirazu!
Pozor: Pred pouzitim je nevyhnutny odborny vycvik. Tento navod ukazuje r6zne moznosti pouzitia.
Niektoré zndme moZnosti nespravneho pouzitia tu nie su uvedené a existuje ich nepreberné
mnozstvo. Uvizok je mozné pouzivat len podla nepreskrtnutych zobrazeni. Kazdé iné pouZitie je
zakazané a moze viest k nehode ¢i smrti. V pripade problému s pouZitim alebo neporozumenim
kontaktujte, prosim, vyrobcu.

Horolezectvo, jaskyniarstvo, zlafovanie, skialpinizmus, dumping, zachranarstvo, vyskové prace
a prieskum su nebezpeéné aktivity, pri ktorych st mozné zranenia i smrt. Zodpovedajlce znalosti
spbsobov istenia a metdd pouzitia su nevyhnutné.

Osobne nesiete zodpovednost za akékolvek pripadné skody, zranenia alebo smrt, ku ktorym by doslo
v spojitosti s nespravnym pouZitim tohto vyrobku. Ak nie ste schopni niest zodpovednost za takéto
riziko, tento vyrobok nepouzivajte.

Pouzitie

Tento vyrobok méze pouzivat vyluéne osoba zodpovedna a odborne vycvic¢end, alebo osoba pod
trvalym priamym dohladom takejto osoby. Skontrolujte, i je Uvdazok kompatibilny s ostatnym vasim
vybavenim. Pre zvy$enie Zivotnosti vasho Uvazku je nutna ista opatrnost pri pouzivani. Vyvarujte sa
dreniu o drsné materidly a ostré hrany. Majte na paméti, Ze vlhkost a okolita teplota m6zu mat vplyv
na funkciu vyrobku.

Bezpeénost a kontrola

Pred pouZitim je nutné vyskusat spravnu velkost Gvazku a dotiahnutie popruhu v sponach pre
zaistenie maximalneho pohodlia a bezpeénosti. Uzivatel musi mat v Gvazku volnost pohybu a
pohodlie. Odporu¢ame vyskisat sedaci Uvazok jeho zavesenim na bezpeénom mieste a chddzou

s Uvazkom. Pocas pouzivania kontrolujte, ¢i su spony spravne navlecené a lano spravne naviazané.
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Pred a po kazdom poutziti je nutné kontrolovat stav popruhov a $vov taktiez v horsie pristupnych
&astiach Gvazku. Uvazok, ktory vykazuje i najmensie znamky poskodenia, je nutné ihned vyradit

z pouzivania. VSetky zasahy do konstrukcie Uvazku alebo opravy mimo nasich vyrobnych priestorov
su zakazané. UzZivatel, ktory pouziva tento vyrobok, musi byt informovany o moznostiach poskytnutia
zachrany v pripade, Ze d6jde k nehode.

Velky pad

Po velkom tvrdom pade nesmie byt Gvazok dalej pouzivany. Nezabudnite, Ze vas Zivot a vasa
bezpeénost ma omnoho vyssiu cenu nez novy Uvazok. V pripade pochybnosti zaslite Uvazok na nasu
adresu na kontrolu.

Cistenie

Spinavy Uvizok je mozné omyt Cistou vodou alebo fahkymi pracimi prostriedkami (max. 30 °C) a
dobre ususit v temnej, dobre vetranej miestnosti.

Dezinfekcia

Ak je nutné uskutocnit dezinfekciu, musi byt pouZity pripravok vhodny na polyamid a polyester.
Pripravok rozpusteny v Cistej vode (max. 20 °C teplej) nechajte posobit na Uvazok jednu hodinu.
Potom vyperte Uvazok v Cistej vode a suste v malo vykdrenej, temnej a dobre vetranej miestnosti.

Preprava a skladovanie

Skladujte a prepravujte Uvazok na suchom, temnom a dobre vetranom mieste, a to v pévodnom
ochrannom obale. Chrante pred dlhodobym p&sobenim UV Ziarenia. Neskladujte ani nesuste Uvazok
v blizkosti priamych zdrojov tepla. Neskladujte Uvazok prilis skrdteny a stlaceny.

Teplota

Odporacame pouzivat uvazok v rozmedzi teplét -40 °C az +80 °C. V rozmedzi tychto tepl6t si
zachovava Uvazok stéle potrebnu pevnost.

Zivotnost a prohlidky

Textilné vyrobky maju Zivotnost’ 10 + 5 rokov (5 rokov skladovania podla navodu, 10 rokov od
prvého pouzitia). Pokial’ oprdvnend osoba zisti, ze takyto vyrobok nie je spdsobily na d’alSie
bezpecné pouzitie, je v jeho kompetencii odporucit’ vyrobok na vyradenie z dalSieho
pouzivania, aj ked’ doba Zivotnosti eSte neuplynula.

Okrem kontroly pred a po kazdom pouZziti odporiéame vykonavat kazdé 3 mesiace celkovu
prehliadku Uvazku. Je nutné kontrolovat: Textilny material: Rezy, predrenia, Skody spésobené



xrock
empire

vplyvom starnutia, vplyvom vysokej teploty, vplyvom chemikalii atd. Svy: Pretrhnuté, prerezané
alebo vyparané nite. Spony: Spravna funkcia spon.

Zaruka

Vyrobca dava zaruku 3 roky na chyby materialu a vyrobné chyby. Zaruka sa nevztahuje na chyby
spbsobené normalnym opotrebenim, nedbalostou, neodbornym zaobchadzanim, nespravnym
pouzitim, zakdzanymi Upravami a nespravnym skladovanim.

Nehody, skody, nedbalost a pouZitie, pre ktoré nie je Uvazok uréeny, nie su kryté touto zarukou.
Vyrobca nezodpovedad za priame, nepriame ani ndhodné skody, ktoré suvisia s pouzivanim nasich
vyrobkov alebo su jeho dosledkom . Tento Gvazok je mozné pouzivat v kombindcii s ostatnymi
istiacimi pomockami, ktoré tvoria s Uvazkom jednoduchy zlucitelny systém.

Navodila za uporabo

Plezalnega pasa ne uporabljajte, brez skrbne preucitve navodil za uporabo. Ta izdelek je predviden in izdelan za
uporabo z dinamiéno vrvjo UIAA. Ce se uporabi statiéna oprema /statiéna vrv, trakovi...) in &e obstaja nevarnost
padca, je brezpogojno potrebno, uporabiti v verigi varovalnih sredstev blaZilec padca za zniZzanje udarne moci.
Sedalni plezalni pas uporabljati le v kombinaciji s prsnim pasom. Prsnega pasa ne uporabljajte samostojno!
Nevarnost poskodbe! Pozor: Pred uporabo je potrebno strokovno usposabljanje. Ta navodila prikazujejo razli¢ne
moZznosti uporabe. Nekatere od znanih moZnosti nepravilne uporabe tu niso iz€rpane in obstaja jih zelo veliko. Pas
se lahko uporablja le po prikazih, ki niso precrtani. Vsaka druga uporaba je prepovedana in lahko povzro€i nesreco
ali smrt. V primeru teZave z uporabo ali nerazumevanjem, prosim, kontaktirajte proizvajalca ali trgovca.

Plezanje, speleologija, spuscanje, smucarski alpinizem, dumping, reSevanje, viSinska dela in raziskave so nevarne
aktivnosti, pri katerih so mozne poskodbe in smrt. Potrebno je ustrezno znanje na¢inov varovanja in metod uporabe.

Osebno odgovarjate za vse Skode, poskodbe ali smrt, ki bi lahko nastale med ali kot posledica, nepravilne uporabe
tega izdelka. Ce tveganja in odgovornosti ne zelite ali ne morete sprejeti, izdelka ne uporabljajte.

Uporaba

Ta izdelek lahko uporabljajo le strokovno usposobljene in odgovorne osebe ali osebe z neposrednim vodstvom in
nadzorom teh oseb. Preverite, ali je izdelek kompatibilen z vaSo ostalo opremo. Za povecanje Zivljenjske dobe
vaSega pasa je pri uporabi potrebna doloCena previdnost. Preprecite trenje o hrapave materiale in ostre robove.

Varnost in kontrola

Pred uporabo je treba preizkusiti pravilno velikost pasa in zategnitev traka v sponah za zagotovitev maksimalnega
udobja in varnosti. Uporabnik mora imeti prostost gibanja in udobje. Sedalni pas svetujemo preizkusiti z obeSenjem
na varnem mestu in s hojo s pasom. Med uporabo preverjajte, ali so spone pravilno nataknjene in vrv praviino
navezana. Pred in po vsaki uporabi je treba pregledati stanje trakov in Sivov, tudi na tezje dostopnih delih izdelka.
Pas, ki izkazuje tudi najmanjSe znake poskodbe, je treba takoj izloCiti iz uporabe. Vsi posegi v konstrukcijo izdelka
ali popravila izven nasih proizvodnih prostor so prepovedani. Potrebno je, da je uporabnik, ki ta izdelek uporablja,
obved&en o moznostih reSevanja v primeru, da pride do nesrece.
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Po hudem trdnem padcu se izdelka ne sme veé uporabljati. Ne pozabite, da vase Zivljenje in vasa varnost imata
zelo visjo ceno, kot nov pas. V primeru dvomov poSljite pas v pregled.

Hud padec

Ciscenje
Umazani pas je mozno oprati s €isto vodo ali z finimi pralnimi sredstvi (maks. 30°C) in dobro posusiti v temnem,
dobro zraéenem prostoru.

Razkuzitev

Ce je razkuzitev potrebna, mora se uporabiti sredstvo primero za poliamid in poliester. Sredstvo topljivo v ¢isti
vodi (maks. 30°C topli) pustite na pas delovati eno uro. Nato pas operite v Eisti vodi in posusite v malo ogrevanem,
temnem in dobro zracenem prostoru. Preprecite stik izdelka z jedkimi snovmi in topili (kislinami). Te kemikalije so
za sinteti¢na vlakna zelo nevarne.

Prevoz in shranjevanje

Pas shranjujte na suhem, temnem in dobro zratenem mestu. Preprecite dolgoroéno delovanje UV sevanja. Ne
shranjuijte, niti ne susite v blizini neposrednih virov toplote. Pasa ne shranjujte preve€ zvitega ali obremenjenega.

Temperatura

Pas svetujemo uporabljati pri temperaturah -40°C do +80 °C. V razponu teh temperatur izdelek ohranja potrebno
trdnost.

Zivljenjska doba in pregledi

Tekstilni izdelki imajo Zivljenjsko dobo 10 + 5 let (5 let shranjevanja po navodilih, 10 let od prve uporabe). Ce
upraviena oseba ugotovi, da takSen izdelek ni sposoben naslednje varne uporabe, je v njeni kompetenci, da
izdelek priporoCi za izloCitev in nadaljnje uporabe, Ceprav Zivljenjska doba Se ni potekla.

Razen pregleda pred in po vsaki uporabi svetujemo vsake 3 mesece izvajati tudi celoten pregled pasa. Pregledovati
je treba: Tekstilni material: Preseke, luknje zaradi drgnjenja, Skode, povzroCene zaradi staranja, zaradi visoke
temperature, zaradi kemikalij ipd. Sive: Pretrgane, prerezane ali sparane niti. Spone: Pravilna funkcija spon.

Garancija

Proizvajalec daje garancijo 3 leta na napake materiala in proizvodne napake. Garancija se ne nanaSa na napake,
povzroCene z obi¢ajno obrabo, nestrokovnim ravnanjem, nepravilno uporabo, prepovedanimi spremembami in
napacnim shranjevanjem.
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Nesre¢, 8kod, malomarnost in uporabe, za katere pas ni predviden, ta garancija ne krije. Proizvajalec ne odgovarja
za neposredne, posredne niti nakljuéne Skode, ki so povezane z uporabo nasih izdelkov ali so posledica le-te. Ta
pas je treba uporabiti le v kombinaciji z ostalimi varovalnimi pripomocki, ki s pasom sestavljajo enostaven zdruzljiv
sistem.

Instrucciones de uso

No utilice el arnés de escalada sin haber leido previamente con minuciosidad las
instrucciones de uso. Este producto ha sido disefiado y fabricado para ser utilizado con una
cuerda dinamica UIAA. En caso de utilizar un equipo estatico / cuerda estatica, arneses...) y
cuando exista el riesgo de caida, sera incondicionalmente necesario utilizar en la cadena de
elementos de seguridad un retenedor de caida para reducir el golpe en caso de caida. En
este caso utilizar el arnés de asiento solo en combinacion con un arnés de pecho. jNo utilice
un arnés de pecho de forma independiente! jPeligro de lesiones! Atencion: Antes de
utilizar el producto es necesario realizar una practica guiada por un profesional. Estas
instrucciones muestran las diferentes posibilidades de uso. En las instrucciones no se recogen
todas las posibilidades de uso incorrecto conocidas, ya que existe un gran numero de ellas.
El arnés puede utilizarse unicamente de acuerdo a las imagenes que no aparecen tachadas.
Cualquier otro uso queda terminantemente prohibido y puede causar un accidente o incluso
la muerte. En caso de que tenga problemas con el uso o no haya entendido bien las
instrucciones, pongase en contacto con el fabricante o el distribuidor.

La escalada, la espeleologia, el rapel, el esqui-alpinismo, el dumping, el rescate, los trabajos
y la investigacion en altura son actividades peligrosas que pueden causar lesiones o incluso
la muerte. Por ese motivo se requieren los conocimientos oportunos sobre modos de
aseguramiento y métodos de uso.

El usuario es responsable de cualquier dafio, lesién o fallecimiento producido en relacién con
un uso indebido de este producto. Si no es capaz de asumir esta responsabilidad derivada del
riesgo no utilice este producto.

Utilizacion

Este producto debe ser utilizado unicamente por personas responsables y profesionalmente
preparadas. El uso por otras personas sera posible siempre y cuando se encuentren bajo la
supervisiéon continua de las anteriormente mencionadas. Asegurese de que el arnés sea
compatible con el resto de su equipo. A fin de prolongar la vida util del arnés, se requiere un
cuidado particular durante su uso. Evite los roces con material aspero y los bordes afilados.

Recuerde que la humedad y la temperatura ambiente pueden afectar al correcto
funcionamiento del producto.

Seguridad y control

Antes del uso debe probar el tamafio correcto del arnés y apretar bien los conectores para
garantizar la maxima comodidad y seguridad. El usuario debe tener libertad de movimiento y
comodidad en el arnés. Recomendamos probar el arnés de asiento mediante una suspension
en un lugar seguro y caminado con él puesto. Compruebe durante el uso que los conectores
estan correctamente engarzados y la cuerda correctamente atada. Antes y después de cada
uso debe comprobar el estado de las correas y las costuras, incluso en aquellas partes del
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producto con un acceso mas dificil. Todo aquel producto en el que se aprecien marcas de
deterioro, por pequefias que sean, debera ser descartado para su uso. Se prohibe la
realizacién de cualquier tipo de intervenciéon en la estructura del arnés, asi como de
reparaciones fuera de nuestro centro de produccion. Es imprescindible que el usuario que
hace uso de este equipo esté informado en cuanto a las posibilidades de prestacién de ayuda
en caso de accidente

Caida severa

No vuelva a utilizar el arnés después de haber sufrido una caida severa. No olvide que su vida
y su seguridad tienen un valor mucho mayor que un arnés nuevo. En caso de duda, envie el
arnés a nuestra direccion para realizar un control del mismo.

Limpieza

En caso de que el arnés se ensucie, limpielo con agua limpia o agentes limpiadores ligeros (a
como maximo 30°C) y déjelo secar bien en una sala oscura y bien ventilada.

Desinfeccion

Si fuera necesario desinfectar el arnés, utilice un producto que sea adecuado para su
aplicacion en poliamida y poliéster. Deje que el preparado disuelto en agua limpia (a una
temperatura maxima de 20°C) actue durante una hora sobre el arnés. A continuacion lavelo
con agua limpia y séquelo en una sala oscura, poco calefactada y bien ventilada. Evite que el
producto entre en contacto con alcalis y disolventes (acidos). Estos productos quimicos son
muy peligrosos para el arnés.

Transporte y almacenaje

Almacene y transporte el arnés en un lugar seco, oscuro y bien ventilado, siempre en su
embalaje o envoltorio de proteccién original. No lo exponga durante largos periodos de tiempo
a la radiacion ultravioleta. No almacene ni seque el arnés en las inmediaciones de fuentes de
calor directo. No almacene el arnés demasiado retorcido ni con peso encima.

Temperatura

Recomendamos utilizar el arnés a una temperatura entre -40°C y +80°C. Este rango de
temperaturas es el idéneo para que el arnés conserve la resistencia que necesita.

Vida util y revisiones

Los productos textiles poseen una vida util de 10 + 5 anos (5 afios de almacenamiento si se
siguen las instrucciones, 10 afios desde el primer uso). Si el técnico de servicio autorizado por
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el fabricante constatara que el producto textil no es apto para un nuevo uso seguro, es
responsabilidad de éste recomendar que se descarte seguir utilizandolo, a pesar de que el
periodo de vida util no haya expirado.

Ademas del control anterior y posterior a cada uso, recomendamos realizar una revision
completa del arnés cada 3 meses. Debera revisar: El material textil: Cortes, arafiazos, dafios
provocados por el envejecimiento, por la influencia de altas temperaturas, productos quimicos,
etc. Costuras: Rotas, cortadas o deshilachadas. Conectores: Funcionamiento correcto de los
conectores.

Garantia

El fabricante ofrece una garantia de 3 anos por defectos de material y de fabricacion. La
garantia no cubre aquellos defectos causados por el desgaste habitual, negligencia,
manipulacién inadecuada, uso incorrecto, modificaciones prohibidas y almacenaje indebido.

Esta garantia tampoco cubre aquellos accidentes, dafios, acciones negligentes ni usos para
los que el arnés no esta destinado. El fabricante no se hace responsable de los dafios directos,
indirectos o circunstanciales relacionados con el uso de los productos o por los dafos
causados como consecuencia del uso de los productos. Este arnés debe utilizarse Unicamente
en combinacion con otros elementos de seguridad que conformen, junto al arnés, un sistema
sencillo y compatible.

Bruksanvisning

Anvand inte klatterselen utan att noggrant lasa denna bruksanvisning. Denna produkt ar utformad
och tillverkad fér anvandning med dynamiskt rep UIAA. Om du anvénder statisk utrustning (statiskt
rep, band...) och om det finns risk for fall, maste du anvanda i sékringsmedelkedjan en fallddmpare
for minskning av fallstotar. Sittselen anvdnds endast i kombination med brostselen. Brostselen far
inte anvandas separat! Skaderisk! Obs: Fére anvandning ar utbildning obligatorisk. Denna anvisning
visar olika anvandningsmajligheter. Vissa kdna mojligheter till icke-dndamalsenlig anvandning anges
inte har och det finns otaligt manga. Selen gar att anvdnda endast enligt bilderna som inte ar
overstrukna. All annan anvandning ar forbjuden och leda till olyckor eller dédsfall. Vid problem med
anvandning eller vid oforstaelse, kontakta tillverkaren eller aterforsaljaren

Bergklattning, grottning, nedfirning, skialpinism, dumping, raddningstjanst, hojdarbeten och
undersokning ar farliga aktiviteter, dar skador och dodsfall kan uppsta. Du maste kdnna till
sakringsmetoderna och anvandningssattet.

Du har sjalv ansvaret for alla eventuella skador, olyckor eller dodsfall som orsakad i samban med
icke-andamalsenlig anvandning av denna produkt. Om du inte kan ta éver ansvaret for sadana risker,
anvand inte denna produkt.

Anvdndning

Denna produkt far endast anvandas av en behorig, utbildad person eller av en person under tillsyn av
en sadan person. Kontrollera att selen ar kompatibel med din andra utrustning. For att selen skall ha
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en langre livslangd, maste du vara forsiktig nar du anvander den. Undvik rivning pa grovt material och
skarpa kanter. Observera att fukt och omgivningstemperatur kan paverka produktens funktion.

Sdkerhet och kontroll

Fore anvandning maste du prova ut korrekt storlek av selen och hur banden &r atdragna i spannen,
for att sdkerstalla maximal komfort och sékerhet. Anvandaren maste kunna rora sig fritt och kdnna
sig bekvamt. Vi rekommenderar att prova ut sittselen genom att hdanga pa en séker plats och ga med
selen. Under provningen skall du kontrollera att alla spannen sitter korrekt och att repet ar korrekt
anslutet. Fore och efter varje anvandning maste du kontrollera bandets och sémmens skick, ocksa
dar det ar samre atkomst. Selen som verkar vara skadad, skall genast tas ur drift. Alla anpassningar av
selens konstruktion eller reparationer utanfor vara tillverkningsutrymmen ar forbjudna. Anvandaren
som anvander denna produkt maste kunna ge férsta hjalpen, om det kommer till olyckor.

Stort fall

Efter ett stort, hart fall far selen inte langre anvandas. Glom inte att ditt liv och din sdkerhet har ett
mycket hogre pris, an en ny sele. Vid tvivel, skicka selen till var adress for kontroll.

Rengoring

Smutsig sele gar att tvatta med rent vatten eller mjuka tvattmedel (max. 30°C) och |ata den torka bra
i ett morkt, bra ventilerat rum.

Desinfektion

Om desinfektion behovs, maste du anvanda ett medel som ar lampligt for polyamid och polyester.
Lat medlet I6sas upp i rent vatten (max. 20°C varm) och |13t det verka pa selen i en timme. Tvatta
sedan selen i rent vatten och lat den torka i lite uppvarmt, morkt och bra ventilerat rum. Skydda
selen fore kontakt med betningsmedel och 16sningsmedel (syror). Dessa kemikalier ar for selen
valdigt farliga.

Transport och forvaring

Forvara och transportera selen pa en torr, mork och bra ventilerad plats i originalférpackning. Skydda
den mot langvarig UV-stralning. Férvara och torka selen inte i narheten av direkta varmekallor.
Forvara inte selen for bojd eller belastad.

Temperatur
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Vi rekommenderar att anvdnda selen i ett temperaturintevall pa -402 C az +802 C. Inom denna
temperatur behaller selen sin fasthet.

Livslangd och inspektioner

Textilprodukter har en livslangd pa 10 + 5 ar (5 ar forvaring enligt anvisningarna, 10 ar fran forsta
anvandning). Om personen som har ansvaret marker och textilprodukten inte langre kan anvandas
sdkert, ar det has ansvar att rekommenderar att produkten tas bort fran anvdandning, dven om dess
livslangd inte har gatt ut an.

Forutom kontrollen fore och efter varje anvandning rekommederar vi att kontrollera hela selen varje
3 manader. Du maste kontrollera: Textilmaterial: Snitt, rivningar, aldersskador, skador pa grund av
hog temperatur, pa grund av kemikalier o.s.v. Smmar: Rivna, skurna eller borttagna tradar.
Spannen: Spannens korrekta funktion.

Garanti

Tillverkaren ger 3 ars garanti pa material- och tillverkningsskador. Garanti géller inte fér skador pa
grund av vanlig slitning, oaktsamhet, obehorig hantering, icke-dandamalsenlig anvéndning, foérbjudna
anpassningar och felaktig férvaring.

Olyckor, skador, oaktsamhet och anvandning for vilken selen inte ar avsedd, tacks inte av garantin.
Tillverkaren har inte anvaret for direkta, indirekta eller slumvisa skador i samband med anvandning
av produkterna eller som féljd av det. Denna sele maste anvandas i kombination med andra
sakringsmedel som bildar tillsammans med selen ett enkelt kopplingsbart system.



